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Usage okay/ Nutzung in Ordnung

A Proceed with caution during usage/
Vorsicht bei der Nutzung

\@C Danger to life/Lebensgefahr

— Not applicable, not present/
Nicht anwendbar oder nicht verfligbar
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1.) Montage/Installation

i Anschlagpunkt/

. Lange/Lenght (I) = max. 20 m

= Anschlagpunkt/

i Anchor point min. 6 kN Anchor point =
(1.1
A
AA | min. 30 ¢cm |
1.2
A
/N
Anschlagpunkt/ | () | Anschlagpunkt/
Anchor point Anchor p?int
i
£
© =
0,75m
Sicherheitsabstand/
Safety distance
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Tabelle 1

Durchhang installiertes System/Slack of installed systems

Lange/ Length (1) Durchhang/Slack (h,)
5m ~ 0,10 m
10m ~0,20m
20m ~0,30m
Tabelle 2

Sturzbeanspruchung/Loading by fall

{20m

{20m

on type)

Léange/ Length (1) : h, I, h
5m 05m | (max 3,75 m - depending 65m
on type)
1om 1om | (max 3,75 m - depending 70m
on type)
i (max 3,75 m - depending

{80m
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GB Instruction for use

‘/ Usage okay

A Proceed with caution during usage

5@4‘ Danger to life

J— Not applicable/Not available in this version

General information

The horizontal lifeline system is a temporary anchorage system in
accordance with EN 795 Type B and Type C (personal fall protection
equipment). It acts as an anchor point, to be used with EN 354
lanyards, energy absorbers (EN 355), mobile fall arrest devices
(EN 353-2) or fall arrest blocks (EN360), which limit the dynamic
forces to a maximum of 6 kN (impact force). Ensure that all persons
are protected against falling into the entry opening and from the
edge. Depending on the situation, individual fall protection must be
observed even during set-up. When working in enclosed spaces/
areas with a fall hazard, ensure that a fail-safe system with safety
harness is used, which enables the rescue of workers in an
emergency situation; e.g. a fall arrest retrieval block (EN 360 in
conjunction with EN 1496) and an appropriate rescue plan. The
anchorage system must only be installed by a qualified person and
must be properly inspected. Use of the anchorage system is only
permitted for the purposes explained in this document. No
modifications may be made to the products.

1.) Assembly/Installation

1.1) Attach the horizontal lifeline system to the 2 anchor points.
These must have a minimum strength of 6 kN and be a maximum
of 20 m apart. Ensure the carabiners are locked and that the locking
mechanism does not catch on the anchor point. Structural integrity
must be guaranteed by a structure that is suitable for its intended
purpose and is evaluated on a case-by-case basis as part of a risk
analysis to be completed in full.

1.2) There must be a minimum of 30 cm webbing at the free end.
1.3) ATTENTION: Adjust length and tension with the ratchet. Pre-
tensioning of the entire system has a significant influence on the
forces generated on the anchor point and system when loaded. In
the worst case scenario, these resulting forces can lead to the
failure of the entire fall arrest system. To minimise the total forces,
pre-tensioning must, in all circumstances, be adjusted to a clearly
defined standard. To avoid complex calculations in areas with a fall
hazard, take account of both the calculated mid-system sag and
the wrapping of the webbing on the ratchet buckle. The neutral axis
of the system is midway along the intended line between the two
attachment points. The sag at the mid-point of the system is
calculated at a right angle to this line. This sag, in conjunction with
3 complete layers of webbing on the ratchet buckle, is to be
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adjusted in accordance with Table 1 and observed under all
circumstances.

1.4) When using the system, ensure there is always sufficient
clearance beneath the user (see Table 2).

Dismantle the lifeline after every use and re-install/re-tension prior
to any further use.

ATTENTION: When setting up, ensure that the strap attached to
the accompanying bag is not pulled into the ratchet. Only carabiners
whose contact surface area is a minimum of 10 mm may be clipped
into the lifeline.

When loaded after a fall, the entire system must be replaced and
withdrawn from further use i.e. properly disposed of.

The product's service life corresponds to the service life of our
webbing products and depending on use must undergo a detailed
inspection at least once a year (carried out by qualified trained
personnel).

Product label

1. Manufacturer + address

2. Maximum users

3. Read instructions

4. Product name

5. Relevant standards

6. Serial number

7. CE marking of the supervisory body
8. Year and month of manufacture
9. QR code

10. In-house barcode

11. Article number



2.) Certificate of Identification and Warranty

The information on the affixed labels corresponds to that of the
supplied product (see serial number). The pre-printed table reflects
the status of the certification / standards on the date of the
instructions. Information recorded on the product is binding

a) Product name

b) Article number

c¢) Dimensions/length

d) Material

e) Serial no.

f) Month and year of manufacture

g 1-x) Standards (international)

h 1-x) Certificate number

i 1-x) Certifying body

j 1-x) Certificate date

k 1-x) Max. number of persons

| 1-x) Test weight

m1-x) Max. load/breaking strength

n) Manufacturing supervisory body; quality management system
0) Declaration of Conformity source

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.com/downloads

3.) Inspection card @
3.1-3.4) To be completed in the event of an inspection

3.1) Tester

3.2) Reason

3.3) Comments

3.4) Next inspection

4.) Specific information

4.1-4.4) To be completed by the purchaser

4.1) Date of purchase

4.2) First use
4.3) User

4.4) Company

5.) List of certifying bodies

10



®

DE Gebrauchsanleitung

Nutzung in Ordnung

Lebensgefahr

v
A Vorsicht bei der Nutzung
.‘\Q:

Nicht anwendbar oder nicht verfligbar

LIFELINE HORIZONTAL

Das Horizontalsicherungssystem LIFELINE HORIZONTAL ist eine
temporare Anschlageinrichtung nach EN 795 Typ B und Typ C
(personliche Absturzschutzausriistung). Es dient als Anschlagpunkt
zur Verwendung mit EN 354 Verbindungsmitteln, mit Falldampfern
(EN 355), mit mitlaufenden Auffanggeraten (EN 353-2) oder
Hohensicherungsgerdten (EN 360), welche die dynamisch
wirkenden Krafte auf max. 6 kN begrenzen (FangstoR). Bei der
Verwendung ist darauf zu achten, dass sich alle Personen gegen
Absturz in die Einstiegsoffnung bzw. an der Absturzkante sichern.
Je nach Aufbausituation ist die Eigensicherung gegen Absturz
schon wahrend dem Aufbau zu beachten. Bei der Arbeit im
umschlossenen Raum/absturzgefahrdeten Bereich ist dafiir zu
sorgen, dass ein Sicherungssystem mit Auffanggurt verwendet
wird, welches im Notfall die Rettung des Arbeiters erlaubt, z.B. ein
Hohensicherungsgeréat mit Rettungshub (EN 360 i.V.m. EN 1496)
und ein dementsprechendes Rettungskonzept vorhanden ist. Die
Anschlageinrichtung darf nur durch qualifiziertes Personal montiert
werden und muss angemessen Uberprift werden. Die Nutzung der
Anschlageinrichtung ist nur fir die in diesem Dokument erklarten
Zwecke erlaubt. Es diirfen keine Anderung an den Produkten
durchgeflihrt werden.

1.) Montage/Installation

1.1) Das Horizontalsicherungssystem zwischen 2 Anschlagpunkten
befestigen. Diese missen eine Mindestfestigkeit von 6 kN
aufweisen und dirfen einen Abstand von max. 20 m haben. Auf
Verriegelung der Karabiner achten und darauf, dass diese nicht an
den Anschlagpunkten verkanten. Die Standsicherheit mufl durch
eine dem Einsatzzweck entsprechende Struktur gewahrleistet sein
und im Rahmen einer komplett durchzufiihrenen Risikoanlalyse im
Einzelfall bewertet werden.

1.2) Es missen mindestens 30 cm Gurtband am offenen Ende
verbleiben.

1.3) ACHTUNG: Lange anpassen und mit Ratsche spannen. Die
Vorspannung des Gesamtsystems hat einen malgeblichen
Einfluss auf die im Belastungsfall auf das System und die
Anschlagpunkte wirkenden Kréafte. Im schlimmsten Fall kénnen
diese resultierenden Krafte ein Versagen des gesamten
Auffangsystems zur Folge haben. Um die Summe der Kréfte zu
minimieren muss die Vorspannung unter allen Umsténden auf

1
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einem klar definierten Niveau eingestellt werden. Um aufwendige
Messungen im absturtzgefardenden Bereich zu vermeiden ist eine
Kombination aus gemessenem Durchhang in der Systemmitte und
der Gurtaufwicklung am Ratschenschloss zu beachten. Die Nullinie
des Systems ist durch die gedachte Verbindungslinie zwischen den
beiden Befestigungspunkten gegeben. Orthogonal zu dieser Linie
wird der Durchhang in der Systemmitte gemessen. Dieser
Durchhang, in Verbindung mit 3 vollen Gurtlagen am
Ratschenschloss, ist nach Tabelle 1 einzustellen und unter allen
Umstanden einzuhalten!

1.4) Bei der Anwendung des Systems ist darauf zu achten, dass
immer genug Freiraum unterhalb des Benutzers vorhanden ist
(siehe Tabelle 2). Lifeline nach jeder Nutzung demontieren und vor
jeder Nutzung neu installieren/spannen.

ACHTUNG: Beim Aufbau ist darauf zu achten, dass das
Befestigungsband der zugehdrigen Tasche nicht mit in die Ratsche
eingezogen wird. Es dirfen nur Karabiner mit einer Mindestbreite
der Auflageflache von 10 mm zum Einhéngen in die Lifeline genutzt
werden. Das komplette System muss nach einer Sturzbelastung
ausgetauscht und der weiteren Nutzung entzogen bzw. fachgerecht
entsorgt werden.

Die Lebensdauer des Produkts entspricht der Lebensdauer unserer
Gurtprodukte und muss je nach Verwendung mindestens allerdings
jahrlich einer umfangreichen Uberpriifung unterzogen werden
(durchgefihrt durch qualifiziertes Fachpersonal).

Produktetikett

1. Hersteller inkl. Anschrift
2. Maximale Nutzer

3. Anleitung beachten

4. Artikelbezeichnung

5. Relevante Normen

6. Seriennummer

7. CE Kennzeichnung der Uiberwachenden Stelle
8. Baujahr und Monat

9. QR-Code

10. Interner Barcode

11. Artikelnummer

Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads

12



2.) Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat
a. Produktname
b.Artikelnummer
¢.Grole /Lange
d.Material
e.Serien- Nr.
f.Monat und Jahr der Herstellung
. 1-x) Normen (international)
. 1-x) Zertifikatsnummer

1-x) Zertifizierungsstelle

1-x) Zertifikatsdatum
1-x) Max. Personenzahl

1-x) Priifgewicht

m. 1-x) Max. Belastung/ Bruchkraft
n.Fertigungstiberwachende Stelle; Qualitdtsmanagementsystem
0.Quelle Konformitatserklarung

b .X‘._' ki il (@]

3.) Kontrollkarte

3.1-3.4) Bei Revision auszufiillen
3.1) Prufer

3.2) Grund

3.3) Bemerkung

3.4) Nachste Untersuchung

4.) Individuelle Informationen @
5.1-5.4) Vom Kaufer auszufiillen
5.1) Kaufdatum

5.2) Erstgebrauch

5.3) Benutzer

5.4) Unternehmen

5.) Liste der zertifizierenden Stellen (NB)
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IT Istruzioni d‘uso

‘/ Utilizzo corretto

A Attenzione durante I‘utilizzo

::Q:: Pericolo di morte

J— Non utilizzabile cosi/Non disponibile in questa versione

Informazioni generali

Il sistema di sicurezza orizzontale & un dispositivo di ancoraggio
temporaneo secondo la norma EN 795 tipo B e tipo C (dispositivo
di protezione individuale contro le cadute dall'alto). Funge da punto
di ancoraggio per l'uso con cordini EN 354, con assorbitori di
energia (EN 355), con dispositivi anticaduta di tipo guidato (EN
353-2) o dispositivi retrattili (EN 360), che limitano le forze
dinamiche ad un massimo di 6 kN (forza di arresto). Durante 'uso
€ necessario accertarsi che tutte le persone siano assicurate
contro le cadute dall'alto nell'apertura di ingresso ovvero sullo
spigolo di caduta. A seconda delle caratteristiche della struttura,
I'autoprotezione contro le cadute dall’alto deve essere prevista gia
in fase di apprestamento. Durante il lavoro in ambiente chiuso/area
arischio di cadute dall’alto, assicurarsi che venga usato un sistema
di sicurezza con imbracatura che consenta di salvare I'operatore in
caso di emergenza; ad es. predisponendo un dispositivo anticaduta
di tipo retrattile con sollevamento (EN 360 abbinato a EN 1496) e
relativo piano di salvataggio. Il dispositivo di ancoraggio deve
essere montato esclusivamente da personale qualificato e deve
essere adeguatamente collaudato. L'uso del dispositivo di
ancoraggio & consentito solo per gli scopi indicati nel presente
documento. Non € permesso apportare alcuna modifica ai prodotti.

1.) Montaggiol/installazione

1.1) Fissare il sistema di sicurezza orizzontale tra 2 punti di
ancoraggio che devono possedere una resistenza minima di 6 kN
ed essere posti a una distanza di max. 20 m. Quando si chiudono i
moschettoni, fare attenzione che essi non si pieghino sui punti di
ancoraggio. La stabilita deve essere garantita da una struttura
adeguata allo scopo d’'uso e valutata nel singolo caso nell'ambito di
un’analisi del rischio completa.

1.2) Sull'estremita aperta devono restare almeno 30 cm di nastro.
1.3) ATTENZIONE: regolare la lunghezza e tendere con |l
cricchetto. In caso di sollecitazione, il pretensionamento dell'intero
sistema ha un notevole influsso sul sistema stesso e sulle forze
che agiscono sui punti di ancoraggio. Nel peggiore dei casi, le forze
risultanti possono causare un mancato funzionamento dell'intero
sistema di arresto caduta. Per ridurre al minimo la somma delle
forze, & assolutamente necessario regolare il pretensionamento a
un livello chiaramente definito. Per evitare complesse misurazioni
nellarea a rischio di caduta, € necessario considerare una

14

@



combinazione tra il gioco misurato al centro del sistema e
I'avvolgimento del nastro sulla chiusura del cricchetto. La linea
zero del sistema & data dalla linea di collegamento ideale tra i due
punti di fissaggio. Il gioco al centro del sistema viene misurato
ortogonalmente rispetto a tale linea. Tale gioco, unitamente a 3 giri
di nastro completi sulla chiusura del cricchetto, deve essere
regolato secondo la tabella 1 e deve essere assolutamente
mantenuto.

1.4) Durante l'uso del sistema & necessario accertarsi che ci sia
sempre sufficiente spazio libero al di sotto dell'utente (vedere
tabella 2).

Smontare la linea vita dopo ogni uso e montarla/tensionarla
nuovamente prima di ogni uso.

ATTENZIONE: Durante il montaggio ci si deve accertare che il
nastro di fissaggio del relativo borsello non venga tirato dentro dal
cricchetto. Per appendersi con la linea vita, si possono usare solo
moschettoni con una larghezza minima della superficie di appoggio
di 10 mm.

Dopo la sollecitazione di una caduta, l'intero sistema deve essere
sostituito e deve essere ritirato dall’'uso ovvero adeguatamente
smaltito.

Il ciclo vitale del prodotto € pari al ciclo vitale dei nostri prodotti con
nastri. A seconda dell'utilizzo, il prodotto deve essere sottoposto,
almeno a cadenza annuale, a un’ampia ispezione (eseguita da
personale tecnico qualificato).

Etichetta del prodotto

1. Costruttore con indirizzo

2. Utenti massimi

3. Osservare le istruzioni

4. Denominazione articolo

5. Norme rilevanti

6. Numero di serie

7. Marcatura CE dell'organismo di controllo
8. Anno e mese di costruzione
9. Codice QR

10. Codice a barre interno

11. Codice articolo

15



2.) Certificato di identificazione e garanzia
Le informazioni riportate sugli adesivi applicati corrispondono a
quelle del prodotto fornito (v. numero di serie). La tabella
prestampata indica lo stato della certificazione / normativa alla data
di redazione delle istruzioni per I'uso. Le informazioni riportate sul
prodotto sono vincolanti.
a) Nome prodotto
b) Codice articolo
c) Taglie / lunghezza
d) Materiale
e) N. di serie
f) Mese e anno di costruzione
g 1-x) Norme (internazionale)
h 1- ) Numero certificato
-x) Organismo di certificazione
1 x) Data di certificazione
k 1-x) Numero max. di persone
| 1-x) Peso di prova
m1-x) Carico max.
n)Organismo di controllo della produzione; sistema di gestione
della qualita
0) Fonte dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformitd completa € disponibile al link @
seguente: www.skylotec.com/downloads

3.) Carta di controllo
3.1-3.4) Compilare in caso di revisione
3.1) Tecnico revisionatore

.2) Causa
3.3) Nota

4) Prossimo controllo
4.) Informazioni individuali
4.1-4.4) A cura dell'acquirente
4.1) Data di acquisto

2) Primo utilizzo
4.3) Utilizzatore

4) Azienda

5.) Elenco degli organismi certificatori

16
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FR Instructions d’utilisation

v Utilisation ok
A Prudence durant l'utilisation
3\

”@‘/: Danger de mort

Non applicable de cette maniére/Non disponible avec
cette version

Généralités

La ligne de vie horizontale temporaire est un dispositif d’ancrage
temporaire conforme a la norme EN 795 type B et type C
(équipement de protection individuelle anti-chutes). Il sert de point
d’ancrage pour utiliser des longes EN 354, des absorbeurs
d’énergie (EN 355), des antichutes mobiles (EN 353-2) ou appareils
antichutes (EN 360) qui limitent & 6 kN les forces de choc subies
(absorption de choc). Lors de I'utilisation, veiller a ce que toutes les
personnes se protegent pour ne pas tomber dans le trou d’homme
ou dans le vide. Suivant la situation, il convient de se protéger
contre les chutes dés la phase d'installation. Lors de travaux
effectués dans les espaces confinés / zones soumises a un risque
de chute, veiller a utiliser un systéme de sécurité avec harnais
antichute permettant le sauvetage du travailleur en cas d’'urgence,
par ex. un appareil antichute a rappel automatique avec dispositif
de sauvetage (EN 360 associée a la norme EN 1496), et a disposer
d’'un concept de sauvetage correspondant. Seul un personnel
qualifié doit monter le dispositif d’ancrage, et ce dernier doit étre
contrdlé de fagon appropriée. L'utilisation du dispositif d’ancrage
est uniqguement autorisée aux fins décrites dans le présent
document. N'apporter aucune modification aux produits.

1.) Montage/installation

1.1) Fixer la ligne de vie horizontale temporaire entre 2 points
d’ancrage. Leurs résistances doivent étre d’au moins 6 kN et ils ne
doivent pas étre distants de plus de 20 m I'un de l'autre. Veiller au
bon verrouillage des mousquetons et a ce qu'ils ne se coincent pas
dans les points d’ancrage. La stabilité doit étre garantie par une
structure conforme a [I'utilisation prévue. La stabilité doit étre
évaluée au cas par cas dans le cadre d’une analyse des risques a
réaliser entierement.

1.2) Il doit y avoir au moins 30 cm de surplus de sangle aux
extrémités libres.

1.3) ATTENTION: Adapter la longueur et tendre avec le cliquet. La
prétension appliquée a I'ensemble du systeme influe fortement sur
les forces subies par le systéme et par les pointes d’ancrage en
cas de chute. Dans le pire des cas, ces forces peuvent conduire a
une défaillance de I'ensemble du systéme antichute. Pour réduire
le total des forces, la prétension doit toujours étre sur un niveau
clairement défini. Pour éviter d’avoir a faire de multiples mesures

17
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dans une zone a risque de chute, on s’appuie sur un calcul a partir
de la fleche mesurée au milieu du systéme et de I'enroulement de
la sangle dans le blocage par cliquet. La ligne de référence du
systéme est la ligne droite entre les deux points de fixation. On
mesure la fleche perpendiculaire a cette ligne, au milieu du
systeme. Cette fleche se regle d’apres le tableau 1 ; la fleche réelle
ne doit jamais étre inférieure aux valeurs indiquées dans ce tableau
(prévoir toujours 3 tours complets de sangle sur le bloqueur a
cliquet) !

1.4) Lorsque l'on utilise le systeme, il faut veiller a toujours avoir
assez d’espace libre sous I'utilisateur (voir tableau 2).

Démonter la ligne de vie apres utilisation, et la réinstaller/retendre
avant chaque utilisation.

ATTENTION: En démontant, veillez a ne pas entrainer la bande de
fixation du sachet dans le cliquet. Tous les mousquetons utilisés
pour s’accrocher a la ligne de vie doivent avoir une largeur d’appui
d’au moins 10 mm.

Aprés une chute, tout le systeme est a remplacer, il doit étre retiré
pour ne plus étre utilisé et mis correctement au rebut.

La durée de vie du produit correspond a celle de nos sangles et elle
doit étre soumise a une inspection en fonction de son utilisation,
mais au minimum une fois par an (a confier au personnel spécialisé
qualifié).

Etiquette du produit

1. Constructeur + adresse

2. Nombre maximum d‘utilisateurs

3. Observer les instructions du manuel
4. Désignation d’article

5. Normes spécifiques

6. Numéro de série

7. Marquage CE de I'organisme de surveillance
8. Année et mois de fabrication

9. Code QR

10. Code-barres interne

11. Numéro d’article
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2.) Certificat d’identification et de garantie
Les informations figurant sur les autocollants appliqués sur le
produit sont conformes a celles du produit livré (voir numéro de
série). Le tableau pré-imprimé refléte I'état de la certification /
réglementation le jour de la parution du mode d’emploi. Les
informations mentionnées sur le produit sont contraignantes.
a) Nom du produit
b) Numéro d’article
c) Dimensions / longueur
d) Matériau
e) N° de série
f) Mois et année de fabrication
g 1-x) Normes (internationales)
h 1 -x) Numéro de certification
-x) Service de certification
x) Date de certification
x) Nombre max. de personnes
x) Poids de contrdle
x) Charge max. / force de rupture max.
n) Office de surveillance de la fabrication ; systéme de gestion de
la qualité
0) Source de la déclaration de conformité

1
k 1-x
I 1-x
m1-x

La déclaration de conformité intégrale est disponible a partir du lien @
suivant : www.skylotec.com/downloads

3.) Fiche de controle
3.1-3.4) A remplir lors de l'inspection
3.1) Contrdleur
2) Cause
3.3) Remarque
4) Prochain examen

4.) Informations spécifiques
4.1-4.4) A remplir par I'acheteur
4.1) Date d’achat

2) Premiére utilisation
4.3) Utilisateur

4) Société

5.) Liste des services de certification
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ES Instrucciones de uso

\/ Uso correcto

A Precauciones antes de utilizar
& .
i Peligro de muerte

J— No utilizar de esta manera/no disponible en esta
version

Generalidades

El sistema de seguridad horizontal es un equipo de proteccion
individual dispositivo de sujecion temporal segun EN 795 tipo B y
C (anticaidas). EI mismo sirve absorbedores como punto de
sujecion para uso con dispositivos medios de union EN 354,
retractiles de caidas (EN 355), anticaidas deslizantes (EN 353-2) o
de seguridad anticaidas (EN 360) que limitan las fuerzas que
actuan dindmicamente a 6 kN como max. (fuerza de choque).
Durante el uso del producto ha de garantizarse que todas las
personas se protejan contra caida en la abertura de acceso o en el
borde de caida. En funcién de la situacion estructural, durante el
montaje ha de tenerse en cuenta la seguridad intrinseca contra
caidas. Al trabajar en un/a lugar cercado/zona con riesgo de caida
ha de garantizarse el uso de un sistema de seguridad con arnés
que en caso retracti de emergencia permita el rescate del
trabajador, p. j. un e seguridad anticaidas con carrera de rescate
(EN 360 en combinacién con EN 1496) y exista el concepto de
rescate correspondiente. El dispositivo de sujecién sélo debe
montarse por personal cualificado y tiene que verificarse
adecuadamente. El uso del dispositivo de sujecion sélo se permite
para los fines explicados en este documento. En los productos no
deben realizarse modificaciones.

1.) Montaje/instalacion

1.1) Fije el sistema de seguridad horizontal entre 2 puntos de
sujecion, los cuales han de tener una resistencia minima de 6 kN y
no deben superar una distancia de 20 m como max. Asegurese de
que los mosquetones estén bloqueados y no se ladeen en los
puntos de sujecion. La estabilidad tiene que garantizarse mediante
una estructura adecuada para la finalidad,

y evaluarse en casos individuales para asegurar un analisis
completo fuera de riesgos

1.2) En el extremo abierto han de permanecer al menos 30 cm de
cinta de correa.

1.3) ATENCION: adaptar la longitud y tensar con trinquete. La
tension previa del sistema completo tiene una influencia
determinante sobre las fuerzas que actlan sobre el sistema y los
puntos de sujecion en caso de carga. En el peor de los casos,
estas fuerzas resultantes pueden provocar un fallo en el sistema
anticaidas completo. Para minimizar la suma de las fuerzas, la
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tensién previa ha de ajustarse a un nivel definido claramente en
todas las circunstancias. Para evitar mediciones complejas en la
zona con riesgo de caida, se ha de tener en cuenta una combinacién
del pandeo medido en el centro del sistema y el enrollamiento de
correa en el cierre de trinquete. La linea cero del sistema queda
establecida por la linea de unién imaginaria entre los dos puntos
de sujecion. En el plano ortogonal con esta linea, el pandeo se
mide en el centro del sistema. Dicho pandeo ha de ajustarse segun
la tabla 1 en combinacion con 3 posiciones de correa completas en
el cierre de trinquete y mantenerse en todas las circunstancias.
1.4) Durante el uso del sistema, asegurarse de que exista siempre
espacio libre suficiente debajo del usuario (véase la tabla 2).

Tras cada uso, desmontar el Lifeline y volver a instalarlo/tensarlo
antes de cada utilizacion.

ATENCION: Durante el montaje ha de evitarse que la cinta de
sujecion de la bolsa correspondiente también se introduzca en el
trinquete. Sélo deben utilizarse mosquetones con una anchura
minima de superficie de soporte de 10 mm para el enganche en el
Lifeline.

Tras una carga por caida, el sistema completo tiene que sustituirse
y dejar de utilizarse posteriormente o eliminarse de forma
adecuada.

La vida util del producto se corresponde con la vida util de nuestros
productos de correas y ha de someterse a una inspeccion
exhaustiva al menos cada afio en funcién del uso (realizada por
personal especializado cualificado).

Etiqueta de producto

. Fabricante, incl. direccién
. Maximo usuarios

. Respetar el manual

. Denominacion de articulo
. Normas relevantes

. Numero de serie

. Distintivo CE del organismo supervisor
8. Afio y mes de fabricacion
9. Cédigo QR

10. Cédigo de barras interno
11. NUmero de articulo

NOoO O~ WON -
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2.) Certificado de identificacion y garantia

La informacién en las pegatinas aplicadas se corresponde con la
del producto suministrado (véase el numero de serie). La tabla
preimpresa refleja el estado de la certificacion/normalizacion en la
fecha del manual. La informacién anotada en el producto es
vinculante.

a) Nombre de producto

b) Numero de articulo

¢) Tamafio/longitud

d) Material

e) N° de serie

f) Mes y afio de fabricacion

g 1-x) Normas (internacionales)

h 1-x) Numero de certificado

i 1-x) Organismo de certificacion

j 1-x) Fecha de certificado

k 1-x) Max. nimero de personas

| 1-x) Peso de prueba

m1-x) Méxima carga/fuerza de rotura

n) Organismo supervisor de fabricacion; sistema de gestion de
calidad

0) Fuente de declaracion de conformidad

La declaracion de conformidad completa puede consultarse en la @
pagina web siguiente: www.skylotec.com/downloads

3.) Tarjeta de control

3.1-3.4) Rellenar en caso de revision
3.1) Verificador

3.2) Motivo

3.3) Observacion

3.4) Préxima inspeccion

4.) Informacioén individual
4.1-4.4) Rellenar por el comprador
4.1) fecha de compra

4.2) Primer uso
4.3) Usuario
4.4) Empresa

5.) Lista de los organismos de certificacion
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PT Instrugdes de servigo

v Utilizagio OK

A Cuidado durante a utilizagdo
\

"@: Perigo de morte

— Nao pode ser utilizado assim/
N&o disponivel nesta verséo

Generalidades

O sistema de seguranga horizontal € um dispositivo de ancoragem
temporario de acordo com EN 795 tipo B e tipo C (equipamento de
protecdo individual antiqueda). Ele serve como ponto de
ancoragem para utilizagdo com conectores EN 354, com
amortecedores de queda (EN 355), com dispositivos de retengéo
movel (EN 353-2) ou aparelhos antiqueda (EN 360), que limitam as
forcas dindmicas exercidas a 6 kN, no maximo (forga de impacto).
Durante a utilizagdo é importante garantir a seguranga antiqueda
de todas as pessoas na abertura de acesso ou no bordo de queda.
Dependendo da situagdo de construgéo, a seguranga intrinseca
antiqueda deve ser tida em conta ja durante a fase de montagem.
Nos trabalhos em espacos confinados/areas com risco de queda,
deve-se providenciar a utilizagdo de um sistema de segurancga
com arnés de seguranca, o qual, em caso de emergéncia, permita
resgatar o trabalhador, p. ex., um aparelho antiqueda com
dispositivo de resgate por elevagéo (EN 360 em combinagdo com
EN 1496) e o respetivo conceito de resgate. O dispositivo de
ancoragem s6 pode ser montado por pessoal qualificado e tem de
ser verificado adequadamente. A utilizagdo do dispositivo de
ancoragem s6 € permitida para os fins descritos no presente
documento. Nao é permitido efetuar qualquer modificagdo nos
produtos.

1.) Montagem/instalagéo

1.1) Fixar o sistema de seguranga horizontal entre 2 pontos de
ancoragem. Estes tém de apresentar uma resisténcia minima de 6
kN e uma disténcia de 20 m, no maximo. Certifique-se de que os
mosquetdes estdo bloqueados e sem flanquear nos pontos de
ancoragem. A estabilidade deve ser assegurada por uma estrutura
adequada a utilizagdo pretendida e avaliada caso a caso, como
parte de uma analise de risco completa.

1.2) Na extremidade aberta tem de permanecer, pelo menos, 30
cm de cinta.

1.3) ATENGAO: Ajustar o comprimento e tensionar com roquete. A
tens&o inicial do sistema completo tem uma influéncia determinante
sobre as forgas que atuam sobre o sistema e os pontos de
ancoragem em caso de carga. No pior dos casos, estas forgas
resultantes podem provocar uma falha do sistema antiqueda
completo. Para minimizar a soma das forgcas, em todas as
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circunstancias, é necessario ajustar a tenséo inicial para um nivel
claramente definido. Para evitar medigdes complexas na area de
perigo de queda, deve-se ter em consideragdo uma combinagao
da flecha medida no centro do sistema e o enrolamento da cinta no
fecho do rolete. A linha zero do sistema é indicada pela linha de
unido imaginaria entre os dois pontos de fixagdo. No plano
ortogonal a esta linha é medida a flecha ao centro do sistema. Esta
flecha, tem de ser ajustada conforme a tabela 1 em combinag&o
com 3 posicdes de cinta completas no fecho do roquete e
respeitada em todas as circunstancias!

1.4) Durante a utilizagdo do sistema, assegurar que existe sempre
espaco livre suficiente por baixo do utilizador (ver tabela 2).
Desmontar a Lifeline (linha de vida) apds cada utilizagéo e voltar a
instalar/tensionar antes de cada utilizagao.

ATENCAOQ: Durante a montagem, assegurar que a cinta de fixagéo
da bolsa correspondente néo € inserida no roquete. S6 é permitida
a utilizagdo de mosquetdes com uma largura minima da superficie
de apoio de 10 mm para enganche na Lifeline (linha de vida).
Ap6s uma carga de queda, o sistema completo tem de ser
substituido e retirado de utilizagdo ou ser eliminado de forma
adequada.

A vida util do produto corresponde a vida util dos nossos produtos
de cinta e, em fungdo da sua utilizagéo, tem de ser submetido a
uma inspecéo exaustiva, pelo menos uma vez por ano (realizada
por pessoal especializado e qualificado).

Etiqueta do produto

1. Fabricante, incl. enderego
2. Méximo de usuariosv

3. Cumprir as instrugdes

4. Designacao do artigo

5. Normas relevantes

6. Numero de série

7. Marcacao CE do organismo supervisor
8. Ano e més de fabrico

9. Caodigo QR

10. Cddigo de barras interno
11. Numero do artigo
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2.) Certificado de identificagdo e de garantia
As informagdes constantes das etiquetas aplicadas correspondem
as informagdes do produto fornecido (ver nimero de série).
A tabela pré-impressa reflete o estado da certificagdo/ normas a
data do manual de instrugdes. As informagdes anotadas no produto
sdo vinculativas.
a) Nome do produto
b) Numero do artigo
¢) Tamanho / Comprimento
d) Material
e) N.° de série
f) Més e ano de fabrico
g 1-x) Normas (internacionais)
h 1- ) Numero do certificado
-x) Organismo de certificagdo
x) Data do certificado
X) NUumero méax. de pessoas
X) Peso de ensaio
x) Carga max. / forga de rutura
n) Organismo supervisor de produgéo; sistema de gestdo da
qualidade
0) Fonte de declaragéo de conformidade

1
k1
| 1-x
m1-x

A declaragdo de conformidade completa encontra-se na seguinte @
ligagao: www.skylotec.com/downloads

3.) Cartao de controlo
3.1-3.4) Preencher durante a revisédo
3.1) Responsavel pela verificagdo
2) Motivo
3.3) Observagao
4) Préxima inspegao

4.) Informagdes individuais
4.1-4.4) A preencher pelo comprador
4.1) Data de compra

2) Primeira utilizagao
4.3) Utilizador

4) Empresa

5.) Lista dos organismos de certificacdo
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NL Gebruiksaanwijzing

\/ Gebruik ok

A Voorzichtig bij gebruik

\

"@: Levensgevaar

J— Zo niet toepasbaar/In deze uitvoering niet verkrijgbaar
Algemeen

Het horizontale veiligheidssysteem is een tijdelijke bevestigings-
inrichting volgens EN 795 type B en type C (persoonlijke
valbeveiliging). Het dient als bevestigingspunt voor gebruik met EN
354-verbindingsmiddelen, met valdempers (EN 355), met
verplaatsbare valapparaten (EN 353-2) of valbeschermers (EN
360), die de dynamisch werkende krachten beperken tot max. 6 kN
(vangschok). Let er bij het gebruik op dat alle personen tegen
vallen in de toegangsopening of aan de valrand zijn beveiligd.
Afhankelijk van de montagesituatie moet bij de montage rekening
worden gehouden met de intrinsicke valveiligheid. Bij
werkzaamheden in een gesloten ruimte/valgevaarlijk gebied moet
ervoor worden gezorgd dat een veiligheidssysteem met opvangriem
wordt gebruikt waarmee de werknemer in geval van nood kan
worden gered, bijvoorbeeld een hoogtebeveiligingsapparaat met
reddingslift (EN 360 in combinatie met EN 1496) en een
overeenkomstig  reddingsconcept  beschikbaar is.. De
aanslagvoorziening mag enkel door gekwalificeerd personeel
gemonteerd worden en moet fatsoenlijk worden gecontroleerd. Het
gebruik van de aanslagvoorziening is alleen voor de in dit document
verklaarde doeleinden toegestaan. Er mogen geen wijziging aan
de producten worden uitgevoerd.

1.) Montage/installatie

1.1)Hethorizontale veiligheidssysteem tussen 2 bevestigingspunten
bevestigen. Deze moeten een minimale sterkte van 6 kN vertonen
en mogen een afstand van max. 20 m hebben. Zorg ervoor dat de
karabijnhaken vergrendeld zijn en niet bij de bevestigingspunten
kantelen. De stabiliteit moet worden gewaarborgd door

een structuur die is afgestemd op het beoogde gebruik

en per geval wordt beoordeeld

in het kader van een volledige risicoanalyse.

1.2) Aan het open uiteinde moet ten minste 30 cm riem overblijven.
1.3) LET OP: Lengte aanpassen en met ratel spannen. De
voorspanning van het gehele systeem heeft een beslissende
invioed op de krachten die bij een belasting op het systeem en de
bevestigingspunten worden uitgeoefend. In het ergste geval
kunnen deze krachten leiden tot het uitvallen van het gehele
opvangsysteem. Om de som van de krachten te minimaliseren,
moet de voorspanning onder alle omstandigheden op een duidelijk
gedefinieerd niveau worden ingesteld. Om bewerkelijke metingen
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te vermijden in het gebied waar valgevaar bestaat, moet een
combinatie van gemeten doorbuiging in het midden van het
systeem en de riemopname aan het ratelslot in acht worden
genomen. De nullijn van het systeem wordt gevormd door de
denkbeeldige verbindingslijn tussen de twee bevestigingspunten.
De doorbuiging wordt loodrecht op deze lijn in het midden van het
systeem gemeten. Deze doorbuiging, in combinatie met 3 volledige
riemlagen bij het ratelslot, moet worden ingesteld volgens tabel 1
en moet onder alle omstandigheden in acht worden genomen!

1.4) Zorg er bij het gebruik van het systeem voor dat er altijd
voldoende vrije ruimte onder de gebruiker is (zie tabel 2).
Demonteer de Lifeline na elk gebruik en installeer deze opnieuw
voor elk gebruik.

LET OP: Zorg er bij de montage voor dat de bevestigingsriem van
de bijbehorende uitsparing niet in de ratel wordt getrokken. Voor
het ophangen aan de Lifeline mogen alleen karabijnhaken worden
gebruikt met een minimale steunvlakbreedte van 10 mm.

Het complete systeem moet na een valbelasting worden vervangen
en van verder gebruik worden verwijderd resp. vakkundig worden
afgevoerd.

De levensduur van het product komt overeen met de levensduur
van onze riemproducten en moet afhankelijk van het gebruik
minstens één keer per jaar aan een uitgebreide controle worden
onderworpen (door gekwalificeerd vakpersoneel).

Productetiket

1. Fabrikant incl. adres

2. Maximale gebruikers

3. Handleiding in acht nemen
4. Artikelaanduiding

5. Relevante normen

6. Serienummer

7. CE-markering van de toezichthoudende instantie
8. Bouwjaar en maand

9. QR-code

10. Interne barcode

11. Artikelnummer
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2.) Identificatie- en garantiecertificaat

De informatie op de aangebrachte etiketten komt overeen met die
van het geleverde product (zie serienummer). De voorgedrukte
tabel geeft de certificatie/standaardisatiestatus weer vanaf de
instructiedatum. De informatie op het product is bindend.

a) Productnaam

b) Artikelnummer

c) Afmetingen / lengte

d) Materiaal

e) Serienr.

f) Maand en jaar van fabricage

g 1-x) Normen (internationaal)

h 1- ) Certificaatnummer
1-x) Certificeringsinstantie
1 x) Certificeringsdatum
k1 x) Max. aantal personen
| 1-x) Testgewicht
m1-x) Max. belasting/ breukkracht

n) Productietoezichthouder; kwaliteitsmanagementsysteem

0) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring vindt u via de volgende link:
www.skylotec.com/downloads

®

3.) Controlekaart

3.1-3.4) In te vullen in geval van revisie
3.1) Controleur

3.2) Oorzaak

3.3) Opmerking

3.4) Volgende onderzoek

4.) Individuele informatie
4.1-4.4) In te vullen door de koper
4.1) Koopdatum

2) Eerste gebruik
4.3) Gebruiker

4) Onderneming

5.) Lijst van certificeringsinstanties
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DK Brugervejledning

\/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen
Y
" Livsfare

R Ma ikke anvendes saledes/fas ikke i denne
version

Generelt

En horisontal ankerline er en midlertidig forankringsenhed iht. EN
795 type B og type C (personligt faldsikringsudstyr). Den tjener
som forankringspunkt til brug med EN 354 falddeemperliner eller
-blokke, med energiabsorber (EN 355), med medlgbende
opfangningsudstyr (EN 353-2) eller hgjdesikringsudstyr (EN 360),
der kan begraense dynamisk virkende kreefter til maks. 6 kN
(opfangningsstad). Ved anvendelse skal man veere opmaerksom
pa, at alle personer skal sikres mod fald i indgangsabningen eller
ved en faldkant. Alt efter situationen skal der tages hgjde for ens
egen sikring mod fald under opbygningen. Ved arbejde i omgivende
rum/omrade med faldrisiko skal der serges for, at der anvendes et
sikringssystem med opfangningssele, som i ngdstilfeelde muligger
redning af arbejderen, f.eks. tilgeengelighed af hgjdesikringsudstyr
med redningslgft (EN 360 ifm. EN 1496) og et tilsvarende
redningskoncept. Forankringsenheden ma kun monteres af
kvalificeret personale og skal kontrolleres tilsvarende. Anvendelsen
af forankringsenheden er kun tilladt til de i dette dokument
beskrevne formal. Der méa ikke udferes nogen eendringer af
produkterne.

1.) Montering/Installation

1.1) Montérden horisontale ankerline mellem 2 forankringspunkter.
Disse skal have en minimumstyrke pa 6 kN og ma have en afstand
pa maks. 20 m. Veer opmeerksom pa lasning af karabinhagerne og
pa, at disse saetter sig fast i forankringspunkterne. Den aktuelle
sikkerhedstilstand skal veaere garanteret gennem en struktur, der
svarer til anvendelsesformalet, og vurderes inden for rammerne af
en komplet udfert risikoanalyse i hvert enkelt tilfeelde.

1.2) Der skal mindst veere 30 cm seleband tilovers pa den abne
ende.

1.3) OBS: Tilpas leengden og spaend med skralden. Tilspaendingen
af det samlede system har afgerende indflydelse pa de kreefter, der
pavirker ankerlinen og forankringspunkterne i tilfeelde af belastning.
| det veerste tilfeelde kan disse kreefter veere skyld i at hele
opfangningssystemet svigter. For at minimere summen af disse
kreefter skal tilspaendingen under alle omsteendigheder indstilles pa
et klart defineret niveau. For at undgéa arbejdsintensive malinger i
nedstyrtningstruede omrader skal der anvendes en kombination af
malt nedhzeng i midten af systemet og seleoprulningen pa
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skraldelasen. Systemets nullinje resulterer af den teenkte
forbindelseslinje mellem de to forankringspunkter. Vinkelret til
denne linje males nedhaenget i systemets midte. Dette nedheeng, i
forbindelse med 3 fulde selelag pa skraldelasen, skal indstilles iht.
tabel 1 og under alle omstaendigheder overholdes!

1.4) Ved brug af systemet skal man altid segrge for, at der er
tilstreekkelig plads under brugeren (se tabel 2).

Demonter livlinen efter enhver brug og montér/spsend den igen
inden enhver ny brug.

OBS: Ved installering skal man veere opmeerksom pa, at
fastgarelsesbandet pa den tilhegrende taske ikke bliver trukket ind i
skralden. Der ma til liviinen kun bruges karabinhager, hvor
stottefladen er mindst 10 mm bred.

Efter en faldbelastning skal det komplette system udskiftes og
udelukkes fra en fortsat brug hhv. bortskaffes fagligt korrekt.

Dette produkts levetid svarer til levetiden af vores seleprodukter og
skal afhaengig af brugen, underkastes en omfattende inspektion
mindst en gang om aret (udfert af kvalificeret fagpersonale).

Produktetiket

1. Producent inkl. adresse
2. Maksimale brugere

3. Falg vejledningen

4. Artikelbetegnelse

5. Relevante normer

6. Serienummer

7. CE-meerkning fra kontrolorgan
8. Fabrikationsar og maned
9. QR-kode

10. Intern stregkode

11. Artikelnummer
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2.) Identificerings- og garanticertifikat

Oplysningerne pa de pasatte maerkater svarer til dem for det
medfglgende produkt (se serienummer). Den fortrykte tabel viser
tilstanden af certificering/geeldende normer pa startdatoen. De
oplysninger, der er angivet pa produktet, er bindende.

a) Produktnavn

b) Artikelnummer

c) Starrelse/leengde

d) Materiale

e) Serienummer

f) Maned og éar for fremstilling

g 1-x) Normer (international)

h 1-x) Certifikathummer

i 1-x) Certificeringsorgan

j 1-x) Certifikatdato

k 1-x) Maks. antal personer

| 1-x) Testveegt

m 1-x) Maks. belastning/brudkraft

n) Produktionsovervagende organ,; kvalitetssikringssystem

0) Overensstemmelseserkleering kilde

Den komplette overensstemmelseserkleering kan ses under
falgende link: www.skylotec.com/downloads

3.) Kontrolkort @
3.1-3.4) Udfyld ved inspektion

3.1) Kontrollgr

3.2) Arsag

3.3) Bemeerkning

3.4) Neeste undersggelse

4.) Individuelle oplysninger
4.1-4.4) Skal udfyldes af kaber
4.1) Kgbsdato

4.2) Forste ibrugtagningsdato
4.3) Bruger

4 .4) Virksomhed

5.) Liste over certificeringsorganer
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk
\
"@: Livsfare

J— Kan ikke brukes slik/er ikke tilgjengelig i denne versjonen

Generelt

Horisontalsikringssystemet er en midlertidig festeinnretning i
henhold til EN 795 type B og type C (personlig fallsikringsutstyr).
Detbrukes som festepunkt for EN 354 forbindelsesliner, falldempere
(EN 355), medigpende fanganordninger (EN 353-2) eller
selvstrammende fanganordninger (EN 360), som begrenser de
dynamiske kreftene til maks. 6 kN (fangstet). Ved bruk skal man
pase pa at alle personer sikres mot fall inn i innstigningsapningen
eller pa kanten. Alt etter monteringssituasjon skal man ta hensyn til
egensikringen mot fall allerede under monteringen. Ved arbeid i
tilstatende rom/fallfarlig omrade skal man serge for at det brukes et
sikringssystem med fangbelte som muliggjer redning av arbeidere
i ngdstilfelle, f.eks. et hgydesikringsapparat (fanganordning) med
redningslefteredskap (EN 360 i forbindelse med EN 1496) og at det
foreligger et tilsvarende redningskonsept. Festeinnretningen skal
kun monteres av kvalifisert personell og skal Kkontrolleres
regelmessig. Bruk av festeinnretningen er bare tillatt for formalene
angitt i dette dokumentet. Det ma ikke utferes endringer pa
produktene.

1.) Montering/installasjon

1.1) Horisontalsikringssystemet festes mellom 2 festepunkter. De
ma ha en minste fasthet pa 6 kN og ha en avstand pa maks. 20 m.
Pass pa at karabinkrokene gar i 1&s og at de ikke kanter seg pa
festepunktene. Stabiliteten ma veere garantert i form av en
tilsvarende struktur som samsvarer med. bruksformalet, og ma
vurderes separat som ledd i en komplett utfart risikoanalyse.

1.2) Det skal veere igjen minst 30 cm stopp pa den apne enden.
1.3) OBS: Tilpass lengden og stram med skrallen. Forspenningen
av det totale systemet har vesentlig pavirking pa kraften som vil
virke pa systemet og festepunktene ved et fall. | verste fall kan de
resulterende kreftene fare til at hele fangsystemet svikter. For &
minimalisere summen av kreftene, ma forspenningen under alle
omstendigheter stilles inn til et klart definert niva. For & unnga
komplekse malinger i det fallutsatte omradet, ma det tas hensyn til
en kombinasjon av malt nedheng i midten av systemet og
belteuvikling pa skrallelasen. Nullinjen til systemet er gitt ved den
tenkte forbindelseslinjen mellom de to festepunktene. Nedheng
males midt pa systemet vinkelrett pa denne linjen. Dette nedhenget,
i sammenheng med 3 fulle beltelag pa skrallelasen, stilles inn i
henhold til tabell 1 og skal overholdes under alle omstendigheter!
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1.4) Ved bruk av systemet, pass pa at det alltid er tilstrekkelig fritt
rom under brukeren (se tabell 2).

Sikringssystemet skal demonteres etter bruk og installeres/
strammes pa nytt for hver bruk.

OBS: Ved montering, pass pa at festebandet for den tilhgrende
vesken ikke trekkes med i skrallen. Det skal kun brukes
karabinkroker med en minste bredde pa 10 mm for feste av
festesystemet.

Etter en fallbelastning ma& det komplette systemet skiftes ut og
forhindres fra videre bruk, eventuelt avhendes.

Levetiden pa produktet tilsvarer levetiden for vare belteprodukter
og skal inspiseres etter bruk, og minst én gang pr. ar (skal
gjennomfares av kvalifisert fagpersonell).

Produktetikett

1. Produsent, inkl. adresse
2. Maksimale brukere

3. Felg veiledningen

4. Artikkelbetegnelse

5. Relevante standarder

6. Serienummer

7. CE-merking av kontrollorgan
8. Produksjonsar og maned
9. QR-kode

10. Internettstrekkode

11. Artikkelnummer
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2.) Identifiserings- og garantisertifikat

Informasjon pa pasatte klistremerker tilsvarer informasjonen til det
medfglgende produktet (se serienummer). Den forhandstrykte
tabellen gjenspeiler status pa sertifisering/normering pa tidspunktet
for trykking av veiledningen. Informasjonen som er merket pa
produktet er bindende.

a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

c) Starrelse/lengde

d) Materiale

e) Serienr.

f) Produksjonsmaned og -ar

g 1-x) Standarder (internasjonale)

h 1 -x) Sertifikatsnummer

-x) Sertifiseringsorgan

x) Sertifikatsdato

X) Maks. antall personer

x) Testvekt

x) Maks. belastning / bruddkraft

n) Produksjonsovervakende organ, kvalitetssikringssystem

0) Kilde samsvarserkleering

1
1-x
1-x
1-x

Den fullstendige samsvarserkleeringen kan lastes ned via fglgende
kobling: www.skylotec.com/downloads @

3.) Kontrollkort
3.1-3.4) Fylles ut ved kontroll
3.1) Kontrollgr
2) Arsak
3.3) Bemerkning
4) Neste undersgkelse

4.) Individuell informasjon
4.1-4.4) Fylles ut av kjgper
4.1) Kjgpsdato

2) Farste gangs bruk
4.3) Bruker

4) Firma

5.) Liste over sertifiserende organer
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Fl Kayttoohjeet

v Kayttd OK

A Varovaisuus kaytdssa
3\

”@‘/: Hengenvaara

Ei voi kayttda nadin/Ei saatavana téssa versiossa

Yleista

Vaakasuuntainen varmistusjarjestelma on standardin EN 795
tyyppi B ja tyyppi C mukainen tilapdinen kiinnityslaite
(putoamissuojain). Tuote toimii ankkuripisteend dynaamiset voimat
(putoamisvoiman) maks. 6 kN:iin rajoittavien standardin EN 354
mukaisten liitoskdysien, putouksenvaimentimien (EN 355),
liukutarrainten (EN 353-2) tai nousunvarmistuslaitteiden (EN 360)
yhteydessé kaytettdessa. Tuotetta kaytettdessa on huolehdittava,
etté kaikki henkil6t on varmistettu niin, ettéd kukaan ei voi pudota
sisaéanmenoaukkoon tai putoamisvaarallisen reunan yli. Tilanteesta
riippuen jarjestd putoamissuojaus myds asennusvaiheeseen.
Suljetussa  paikassa tai  putoamisvaarallisella  alueella
tydskenneltdessd on huolehdittava siitd, ettd kéytetdan
turvavaljaita, joiden avulla tyontekija voidaan pelastaa
hatatilanteessa, esim. turvatarrain, jossa on pelastusnostin,
(standardit EN 360 ja EN 1496 yhdessad kéytettyind). Myds
pelastussuunnitelma tulee olla laadittuna. Kiinnityslaitteen saa
asentaa vain tehtavaan valtuutettu henkild. Kiinnityslaitteen
toiminta on testattava asianmukaisella tavalla. Kiinnityslaitetta saa
kayttaa vain tassa asiakirjassa selostettuihin tarkoituksiin. Tuotteita
ei saa muuttaa milldén tavalla.

1.) Kokoaminen / asentaminen

1.1) Kiinnitd vaakasuuntainen varmistusjarjestelmé kahden
ankkuripisteen valiin. Ankkuripisteiden lujuuden tulee olla véhintaan
6 kN. Ankkuripisteiden vali saa olla korkeintaan 20 m. Huolehdi,
etta karabiinit lukkiutuvat ja ettd ne eivat jumiudu ankkuripisteisiin.
Tuotteen kayttdvarmuus kayttokohteessa on varmistettava ja
yksittéisissa  tapauksissa  kayttdkelpoisuus on arvioitava
suorittamalla riskianalyysi.

1.2) Hihnaa tulee jaada avoimeen paahan vahintaan 30 cm.

1.3) HUOMIO: S&ada hihnan pituus. Kiristd hihna raikélla.
Jarjestelman  esikiristdminen  vaikuttaa  kuormitustilanteessa
ratkaisevasti sen toimintaan ja ankkuripisteisiin kohdistuviin
voimiin. Pahimmassa tapauksessa naméa voimat saattavat
aiheuttaa  koko  putoamissuojainjarjestelméan  pettamisen.
Vaikuttavien voimien yhteenlasketun maéardan minimoimiseksi
tulee esikiristys kaikissa tilanteissa saatada tietylle, selvasti
maaritellylle tasolle. Putoamisvaarallisella alueella suoritettavien
monimutkaisten mittausten valttdmiseksi voit ottaa huomioon
jarjestelman keskikohdan painuman ja raikélle kelattujen kierrosten
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lukumaaran yhdistelman. Jéarjestelmén nollalinjaksi maaritellaan
ankkuripisteiden  vélinen kuvitteellinen linja.  Jarjestelman
keskikohdan painuma mitataan kohtisuorassa tahan nollalinjaan.
Painuma, mukaan lukien kolme taytta raikélle kelattua kierrosta,
katsotaan taulukon 1 mukaisesti. Annettua lukua on ehdottomasti
noudatettava!

1.4) Varmista aina jarjestelmaa kaytettdessa, ettd kayttdjan
alapuolella on vapaata tilaa riittdvasti (ks. taulukko 2).

Irrota eldmanlanka joka kerta kayton jalkeen. Asenna ja kirista se
uudelleen joka kerta ennen kayttoa.

HUOMIO: Huolehdi jarjestelmaa asentaessasi, etta sailytyspussin
hihna ei kelaudu raikk&an. Eldméanlangan kiinnittdmiseen saa
kayttada vain karabiineja, joiden tukipinnan leveys on vahintéén 10
mm.

Jos jarjestelmda on kuormitettu putoamistilanteessa, on koko
jarjestelmd poistettava kaytostd ja asianmukaisella tavalla
havitettava.

Tuotteen kayttoika vastaa valmistamiemme voéiden ja valjaiden
kayttoikaa. Tuote on tarkastettava huolellisesti joka kerta kéyton
jalkeen, mutta vahintd&dn kerran vuodessa (ammattitaitoinen
asiantuntija suorittaa).

Tuote-etiketti

1. Valmistaja osoitetietoineen
2. Eniten kayttajia

3. Kehotus lukea kayttohje
4. Nimike

5. Asiaan liittyvat standardit

6. Sarjanumero

7. Tarkastuslaitoksen CE-tunniste
8. Valmistusvuosi ja -kuukausi
9. QR-koodi

10. Sisainen viivakoodi

11. Tuotenumero
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2.) Tunnistaminen ja takuutodistus

Etikettien tiedot vastaavat toimitetun tuotteen tietoja (ks.
sarjanumero). Esitaytetty taulukko kuvaa hyvaksyntjen /
standardoinnin  tilaa k&yttdohjeen julkaisupédivdan saakka.
Tuotteeseen merkityt tiedot ovat sitovia.

a) Tuotteen nimi

b) Tuotenumero

¢) Koko / pituus

d) Materiaali

e) Sarjanumero

f) Valmistuskuukausi ja -vuosi

g 1-x) Standardit (kansainvaliset)

h 1-x) Hyvaksyntanumero

i 1-x) Hyvaksyntapaikka

j 1-x) Hyvaksynnan paivays

k 1-x) Maks. kayttajamaara

| 1-x) Testipaino

m 1-x) Maks. kuormitus / murtolujuus

n) Valmistusta valvova tarkastuslaitos; laatujarjestelma
0) Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen I&hde

Taydellisen  vaatimustenmukaisuusvakuutuksen  voit hakea
osoitteesta: www.skylotec.com/downloads

3.) Tarkastuskortti @
3.1 - 3.4) Taytetaan tarkastuksen yhteydessa

3.1) Tarkastaja

3.2) Syy

3.3) Huomautus

3.4) Seuraava tarkastus

4.) Yksittaista tuotetta koskevat tiedot

4.1 - 4.4) Ostaja tayttaa

4.1) Ostopaiva

4.2) Ensimmainen kayttokerta
4.3) Kayttaja

4.4) Yritys

5.) Luettelo tarkastuslaitoksista
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SE Bruksanvisning

\/ Anvandning ok

A Laktta forsiktighet vid anvéndning
\
"@: Livsfara

— Kan inte anvandas pa detta satt

Allmant

Det horisontella fastsystemet ar en tillfallig fastanordning enligt
EN 795 typ B och typ C (personligt fallskydd). Det anvédnds som
foérankringspunkt tillsammans med féstdon enligt EN 354, med
falldampare (EN 355), med medliépande falld@mpningsanordningar
(EN 353-2) eller fallskyddsanordningar (EN 360), som begransar
de dynamiska krafterna till max. 6 kN (uppfangningsstéten). Nar
klamman anvénds &r det viktigt att se till att alla personer sakras
mot fall i entrédppningen eller fallkanten. Egensakerheten mot fall
ska beaktas redan under monteringen och utifran
monteringssituationen. Under arbete i slutna utrymmen/omraden
med fallrisk maste det sékerstallas att ett sakringssystem med
falldd@mpningssele anvands, som raddar anvéndaren vid ett
eventuellt fall, t.ex. en indragande livlina (EN 360 kombinerat med
EN 1496), och att det finns ett raddningskoncept som anpassats till
radande férhallanden. Stoppanordningen far endast monteras av
kvalificerad personal och maste testas pa lampligt satt.
Stoppanordningen far endast anvandas for de syften som anges i
detta dokument. Dessa produkter far inte &ndras pa nagot satt.

1.) Montering/installation

1.1) Fast det horisontella fastsystemet mellan 2 forankringspunkter.
Forankringspunkternas hallfasthet maste vara minst 6 kN och
avstandet mellan dem far vara max. 20 m. Se till att karbinkrokarna
gar i las och se till att de inte kan fastna i forankringspunkterna.
Stabiliteten maste

garanteras genom en lamplig konstruktion for anvandningssyftet.
och bedémas i samband med en riskanalys, som maste genomforas
komplett i varje enskilt fall.

1.2) Minst 30 cm av remmen maste hénga utanfér den Gppna
anden.

1.3) OBSERVERA: Anpassa langden och fixera den med sparren.
Hela systemets forspanning paverkar betydligt vilka krafter som
inverkar pa systemet och forankringspunkterna vid belastning.
| véarsta fall kan de krafter som uppstar medféra att hela
falld@mpningssystemet slutar fungera. For att reducera summan av
krafterna maste forspanningen alltid stallas in till en tydligt
definierad niva. For att undvika komplicerade matningar pa platser
med fallrisk maste en kombination av det uppmaétta slacket i
systemets mitt och remmens upplindning pa spannlaset
observeras. Systemets nollinje befinner sig pa en imaginar
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forbindelselinje mellan de bada férankringspunkterna. Slacket i
systemets mitt mats ortogonalt till denna linje. Slacket, i kombination
med 3 hela omslag av remmen pa spannlaset, maste stéllas in
enligt tabell 1. Detta vérde maste alltid observeras!

1.4) Setill att det alltid finns tillrdckligt med fri héjd under anvandaren
nar systemet anvands (se tabell 2).

Montera ned livlinan efter varje anvandning och installera/spann
den pa nytt fore varje anvandning.

OBSERVERA: Se il att fastremmen till det tillhérande fodralet inte
dras in i sparren vid montering. Endast karbinkrokar med minst 10
mm bred kontaktyta far anvandas tillsammans med livlinan.

Hela systemet maste bytas ut om det har belastats vid ett fall och
far inte anvandas mer resp. maste kastas enligt gallande
bestdmmelser.

Produktens nyttjiandeperiod motsvarar vara selars nyttjandeperioder
och maste genomga en omfattande inspektion minst en gang om
aret, beroende pa hur produkten anvands (inspektionen maste
goras av kvalificerad personal).

Produktetikett

1. Tillverkare inkl. adress

2. Maximal anvandare

3. Folj bruksanvisningen

4. Artikelbeteckning

5. Relevanta standarder

6. Serienummer

7. Kontrollorganets CE-markning
8. Tillverkningsar och -manad
9. QR-kod

10. Intern streckkod

11. Artikelnummer
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2.) Identifierings- och garanticertifikat

Informationen péa applicerade etiketter motsvarar den medféljande
produktens information (se serienummer). Den fortryckta tabellen
motsvarar vad som gallde vid certifieringen / géllande standarder
vid bruksanvisningens datum. Informationen som sitter pa
produkten ar bindande.

a) Produktnamn

b) Artikelnummer

c) Storlek/langd

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsar och -manad

g 1-x) Standarder (internationella)

h 1- ) Certifikatnummer

-x) Certifieringsorgan

x) Certifieringsdatum

X) Max. antal personer

x) Testvikt

x) Maxbelastning/brottkraft

n) Overvakningsorgan for tillverkning, kvalitetssakringssystem
0) Kalla till férsékran om &verensstammelse

1
k1
| 1-x
m1

Den fullstéandiga forsékran om dverensstammelse kan hamtas via
lanken: www.skylotec.com/downloads

3.) Kontrollkort
3.1-3.4) Fylls i vid dversyn
3.1) Kontrollant

2) Orsak

3) Anmarkning

4) Nasta inspektion

4.) Individuell information
4.1-4.4) Fylls i av kdparen
4.1) Inkdpsdatum

2) Forsta anvandning
4.3) Anvandare

4) Foretag

5.) Forteckning over certifieringsorgan
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GR OBnyieg xeipiopou

\/ Xpron okay

A Mpoooxn katd ) xpron
b\

"@: Oavaaiyog kivduvog

Aev epapudletal £101/0gv diatiBeTal og auTrv TV
¢kdoon

Fevika

To opigdvTio oUoTNUa aoPANIoNG Eival Yia TTPoowpIvr dIaTagn
oTepéwang kard 1o poTutro EN 795 TUmou B kai C (aToyiké uéao
TPoCTaCiag amd TTwan). AsIToupyei WG anueio aTepéwang yia
Xpon o€ guvduacouo e péaa auvoeong EN 354, ue amooBeaTrpeg
mwong (EN 355), pe tautdxpova Kivoupevoug eOTTAIOUOUG
avaoxeong (EN 353-2) i unxaviopoug aviywang aceaAsiag (EN
360) TToU TrEpIOPICouV TIG OUVOMIKA OOKOUUEVEG OUVAWEIG O€
péyiaTn Tign 6 kN (TTARyua avaoxeong). Kata tn xpron Tou TpéTel
va AapBaveral uépigva waoTe 6Aa Ta aroua va ac@aAiovTal EvavTi
TITWONG OTO Avolyua 106dou ) 0To AKPo TITWoNg. Avaloya e T
eKAOTOTE TTEPITITWAN KOTAOKEUNG TTPETTEI va AapBaveTar utrown n
EYYEVAG ag@dAeia EvavTl TNG TITWONG AdN Kartd Tnv KATAOKEUN.
Katé tnv epyacia aTov TepiKAEIOTO XWPO/OTNV TTIEPIOXT UE Kivduvo
TITWONG TTPETTEI VO APBAVETAI PEPIUVA WOTE VA XPNOIUOTIOIEITAl
éva guoTnua aoc@aAiong pe {wvn avaoxeong, To OTToio kaBIoTa
duvar T 81Gocwaon Tou €PYadolEVOU O€ TTEQITITWON €KTOKTNG
avaykng, T.X. €vag pnxaviopdg aviywong ao@aleiag e
avuywaon diaowong (EN 360 oe ouvduaoud pe EN 1496) kai va
uTtapxel £va avaloyo auoTtnua diaowaong. H didragn atepéwang
EMTPETIETAI VA GUVAPHOAOYEITAI ATTOKAEIGTIKA OTTO EKTTAIOEUHEVO
TTPOCWTTIKG Kal TTPETTEl va eAeyxBei Ye kat@AAnAo TpoTTo. H Xprion
Mg OI1aTalnNg OTEPEWONG ETTITPETTETAI OATTOKAEIOTIKA yIO TOUG
avagepduevoug oTo TTApdv Eyypa@o OKoTToug. ATTayopeUETal
OTTOIOBATTIOTE TPOTTOTTOINGN TWV TTPOTOVTWY.

1.) ZuvappoAdynon/eykardoTtaon

1.1) ZrepewaTe 10 0pIgdVTIO OUOTNHA AoPAAIONG PETACU 2 anuEiwv
oTepéwong. Autd mpémel va S1abétouv eAayioTn avtoxr 6 kN kai
EMTPETTETAI VA €XOUV WEyIoTn amoaTaan 20 m. PpovTiaTe yia TRV
ao@ANIan TWV QUTOPATWY AYKIOTPWY KAl TTPOCELTE WOTE AUTA va
pnv oTpaBwaoouv aTa onueia otepéwaong. H euaTtaBeia TpéTel va
dlao@aAieTal pe pia avaAoyn Tou OKOTToU XPARONG KATAOKEUT Kal
va agIoAOYEITal O€ UEPOVWHEVES TTEPITITWAOEIG OTO TTAQICIO WIOG
oAokAnpwpévng avaAuong KIVOUVWY.

1.2) Mpéel va ammopévouv Touhdyiotov 30 cm IYAvVTa GTO AVOIKTO
GKpo.

1.3) MPOZOXH: MpocappdoTe T0 PAKOG Kal o@igTe pe KaoTavia. H
TTPOKATAPKTIKA TAvUaT 0AOKANPOU TOU CUCTANATOG EXEl KABOPITTIKA
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emidpaaon aTig SuvApEIG TTou aokoUvTal g€ TePITTwan emBdpuvong
OTO GUCTNUA KAl OTO GNUEIO OTEPEWONG. ZTN XEIPOTEPN TTEPITITWAT,
QuTéG 01 QUVAWEIG TTOU TIPOKUTITOUV WUTTOPOUV vd TTPOKOAEGOUV
aoTtoxia oAOkAnpou Tou OuoTApaTOg avdoxeong. A TNV
ehayioTomoinon Twv 0BPOICTIKWY OUVAWEWY, N TTIPOKATOPKTIKI
TAvuaT TIPETTEN Va pUBICTE O€ éva oapws KaBopiauévo eTriTedo o€
OAEG TIG oUVORKeEG. Ma TNV aTmoQuyr| XPovopOpwY PETPACEWY OTNV
TepIoX) ME Kivduvo TITwong Tpémel va AngBei ummdwn évag
ouvduaopdg Tng Tpoadiopifduevng diEAeuong oTo péCO TOU
ouaTAPATOS Kal TNG TUAIENG Tou 1pdvta aTnv ao@dAeia kaaTaviag. H
pNOEVIKA Ypappn Tou oUCTAPATOS KaBopiletal aTmé T vonTh ypauun
oUvdeang PETagU Twv dUo onpeiwv aTepéwang. H diéAeuan aTo péoo
TOU OUOTAUATOG TTPoadiopileTal o€ opBoywvia BEaN wg TTPOG auTAV
™ ypauur. Aut n 6iéAeuan, o€ guvduaauo pe 3 TTANPEIS OTPWOEIG
IavTa otV ac@aAeia KaaTaviag TTPETTEl va pubpIoTEl GUUPWVA HE
TOV TTivaKa 1 Kai va Teeital o€ OAeG TIG TIEPITITWOEIG!

1.4) Karé tn xprion Tou ouaTAuaTog TPETTel va AapBAveTal yépipva
WQATE VA UTTAPXEI TTAVTOTE £TTAPKNAG EAEUBEPOG XWPOG KATW ATTO TO
xpnotn (BA. Tivaka 2).

AtoouvdéeTe T0 oXoIvi ao@alsiag UoTepa atmd KABe xpAon kai To
€YKOBIGTATE/TEVTWVETE €K VEOU TTPIV aTTd KGBE Xpran.

MPOZOXH: Kara tnv eykardataan mpEmel va dideTal Tpoooxn WaTe
0 1JavTag aTepéwang TG avtioToixng BAKNG va pnv TapacupBei
otV KaoTavia. EmTpémeTal va xpnoigotrololvial OToKAEIOTIKA
autopara AykioTpa eAayioTou TAGToug Tng em@avelag £dpaong 10
mm yid TRV avapTnan Tou ax0Iviol ac@aAeiag.

OAOKkAnpo 10 oUOTNUa TTPETTEl va avTikataoTabei UoTepa amd
emPBapuvan ammé TITWAN Kal va ammooupbei amd Tnv TepaItépw
xpnaon n va diareBei oUuQwva e TIG TTPOSIAYPAPES.

H didpkeia Cwng Tou TTPOidVTOG avTIaToIXE TN didpKela (Wi Twv
TTPOIGVTWV IHAVTA TNG ETAIPEIAG YOG KAl TO TTPOIOV TIPETTEI UOTEPA
amd kabe xpAon, aAAG TouldyioTov Hia @opd TO XpOvo va
utroBdAeTal ae oAokAnpwpévn emBewpnan (Trou diegdyetal amo
EKTTAIOEUPEVO EIDIKEUPEVO TTPOCTWTTIKO).

ETikéTa Trpoidvrog

1. KataokeuaoTAg pe dielBuvan
2. MéyiaTol xpAoTeg

3. AapPavere umdwn TIG 0dnyieg
4. Ovopaaia TpoiévTog

5. ZyeTikG TPoTUTIA

6. ApIBudg oeipag

7. ZAuavaon CE Tou gopéa etmifAeyng
8. ET0g KaTaOKEUNG KAl WrAvag
9. Kwdikog QR

10. EowTepIKOG paBdoKwdIKAG
11. Kwdikdg Tpoiovtog
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2.) MoToToINTIKG TAUTOTTOINGNG KAl EYYUNOoNg
O1 mAnpogopieg OTIG TOTTOBETNUEVEG  AUTOKOAANTEG  ETIKETEG
avTioToIxoUv o€ ekeiveg Tou TTapadiddpevou TTPoidvTog (BA. apiBuo
oeipdg). O éviumog Tivakag Eival  avTITIPOOWTIEUTIKOG TOU
KaBeaTWTOG TMOTOTTOINGNG/TWY TTPOTUTTIWY KATA TNV NUEPOMNVia
Twv 00nyIwv. AETUEUTIKEG €ival OI avVOYyPAPOUEVEG GTO TIPOIOV
TTANpOPopieS.
a) Ovopa Tpoidvrog
b) Kwdikog poidvTog
¢) MéyeBog/unkog
d) YAikd
e) ApiBuog oeipdg
f) Mrvag kal £€T0G KAOTOOKEUAG
g 1-x) Mpotuta (d1ebvn)
h 1- ) ApIBuGG TTIOTOTTOINTIKOU
-x) ®opéag maTomoinang
X) Huepopnvia miaTotoinTikol
X) Méy. ap1Budg atduwyv
X) Bapog eAéyyou
m1-x) Méy. emBapuvan/avioxn atn pAcn
n) @opéag emifAewng Tapaywyng. Z0oTnPa S1axeipiang ToI6TTAG
0) Mnyr dnAwong ouppopewong

1
k 1-x
I 1-x
m1

Mmopeite va TpoomeAdoete v AP dNAWCN CUPPOPPWONG
péow TOU TTAPAKATW CUVOETHOU: www.skylotec.com/downloads

3.) Kapta eAéyxou
3.1-3.4) ZupmrAnpwveTal KaTd ToV EAEYX0
3.1) EAeykTig
2) Aitia
3.3) NMapampnon
4) ETropevog EAeyxog

4.) Ei8ikég TTAnpo@opieg
4.1-4.4) TuptAnpwveTal aTmoé Tov ayopaaTn
4.1) Huepounvia ayopdag
2) Mpwn xpron
4.3) Xpnotng
4) Emixeipnon

5.) KardAoyog Twv @opéwv ToToTroinong
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TR Talimatlar

v Kullanilabilir

A Kullanirken dikkat

\

"@: Hayati tehlike

— Bu sekilde kullanilamaz/bu modelde mevcut degildir

Genel

Yatay emniyet sistemi, EN 795 standardi kapsamina giren B ve C
tipi gegici bir ankraj ekipmanidir (ylksekten diismeye kars! kisisel
koruyucu ekipman). Bu emniyet sistemi, sok emicili (EN 355)
lanyardlar (EN 354), disme onleyiciler (EN 353-2) ve dinamik
kuvvetleri maks. 6 kN ile sinirlayan (¢carpma kuvveti) ylksekten
diismeye karsi kisisel koruyucu ekipmanlar (EN 360) ile birlikte
kullaniimak Uzere tasarlanmis olan bir ankraj noktasidir. Girig
acikhigi veya diisme tehlikesi bulunan kenarlarda bulunan herkesin
profil ankrajini  kullanmalarina dikkat edilmelidir. Kendinizi
diigsmelere karsi korumayi, daha Grinin monte ederken géz
onunde bulundurmalisiniz. Etraflari kapali hacimler/diisme tehlikesi
bulunan yerlerde calisilirken, bir emniyet sistemine sahip (6rn. acil
durumlarda calisanin kurtariimasini saglayan kurtarici kaldirma
donanimina sahip, yliksekten diismeye karsi kisisel koruyucu
ekipmanlar (EN 1496 ile birlikte EN 360 kapsamindaki)) parastit tipi
emniyet kemerinin kullaniimasi saglanmalidir. Ankraj ekipmani,
sadece kalifiye personel tarafindan monte ve gerektigi gibi kontrol
edilmelidir. Ankraj ekipmani, sadece bu belgede agiklanan amaglar
dogrultusunda  kullaniimalidir.  Uriinler {izerinde herhangi bir
degisiklik yapiimamalidir.

1.) Montaj/Kurulum

1.1) Yatay emniyet sistemini, 2 ankraj noktasinin arasina sabitleyin.
Ankraj noktalari, en az 6 kN guictinde dirence sahip olmalidir ve
birbirlerine maks. 20 m mesafede olmalidir. Karabina kilitlerine ve
kilitlerin ankraj noktalarinda yamuk durmamasina dikkat edilmelidir.
Uriiniin stabilitesi, kullanim amacina uygun bir yapi tarafindan
saglanmali ve minferit durumlar, tam kapsamli bir risk analizi
vasitasiyla degerlendirilmelidir.

1.2) Acik ucta en az 30 cm kemer kalmalidir.

1.3) DIKKAT: Uzunlugu ayarlayin ve circirla gerdirin. Sistemin 6n
geriliminin, zorlanma durumunda sistem ve ankraj noktalari
Uzerinde etkili olan kuvvetler Uzerinde 6nemli bir etkisi vardir.
Ortaya ¢ikan bu kuvvetler, en kot durumda yakalama sisteminin
komple galismamasina neden olabilir. Ortaya ¢ikan kuvvetlerin
minimize edilebilmesi igin 6n gerilimin, her hallikarda net bir sekilde
tanimlanmis bir seviyede olacak sekilde ayarlanmasi gerekir.
Diisme tehlikesi bulunan bolgede zahmetli 6lgtimlerden kaginiimasi
icin sistemin ortasinda ve circirli kilidin kemer makarasinda 6lgllen
sehimden olusan kombinasyona dikkat edilmelidir. Sistem, iki
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baglanti noktasinin arasinda olmasi dislnulen baglanti gizgisi ile
bir sifir gizgisine sahiptir. Sehim, bu ¢izgiye dik agili olarak sistemin
ortasinda dl¢lllr. Bu sehim, circirli kilidin 3 tabaka kemeriyle
birlikte tablo 1’e gére ayarlanmali ve bu sehime mutlaka uyulmalidir.
1.4) Sistem kullanilirken, kullanicinin alt tarafinda her zaman yeterli
bosluk olmasina dikkat edilmelidir (bkz. tablo 2).

Yasam hatti, her kullanimdan sonra sokilmeli ve her kullanimdan
dnce monte edilmeli/gerdiriimelidir.

DIKKAT: Sistem kurulurken, cep baglama kemerinin, circirin icine
birlikte gekilmemesine dikkat edilmelidir. Yasam hattinda sadece
temas noktalari minimum 10 mm genisliginde olan karabinalar
kullaniimalidir.

Dusme vyukine maruz kalan sistem komple degistiriimeli,
kullaniimasi engellenmeli ve gerektigi gibi bertaraf edilmelidir.

Bu Urlintn émrl, emniyet kemeri Griinlerimizin émrii kadardir.
Uriin, en az yilda bir kez olmak iizere kullanim durumuna gére
kapsamli bir kontrolden gegirilmelidir (kalifiye bir usta tarafindan).

Uriin etiketi

. Uretici ve adresi

. Maksimum kullanici

- Kullanim kilavuzuna uyulmalidir
. Urlin adi

. Iigili standartlar

. Seri numarasi

. Kontrolden sorumlu kurumun CE isareti
. Uretim yili ve ayi

. Karekod

10. Dahili barkod

11. Uriin No:

O©COoO~NOO O WN -
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2.) Kimlik ve garanti belgesi

Uriiniin Gizerinde yer alan etiketlerin (izerlerindeki bilgiler, génderilen
Urline ait bilgilerdir (bkz. seri numarasi). Yukaridaki tablo, bu
kullanim kilavuzunun hazirlandigi tarihteki sertifika / standart
durumunu yansitmaktadir. Ancak, baglayiciligi olan bilgiler, Grinin
lUzerinde yer alan bilgilerdir.

a) Urin adi

b) Uriin No:

c¢) Boy /Uzunluk

d) Malzeme

e) Seri No:

f) Uretim ayi ve yili

g 1-x) Standartlar (uluslararasi)

h 1 -x) Belge No:

-x) Belgelendiren kurum

x) Belge tarihi

X) Maks. kisi sayisi

x) Test agirhg@i

x) Maks. yiik kapasitesi / Kopma kuvveti

n) Uretim kontrol sorumlusu; kalite yénetim sistemi

0) Uygunluk beyani kaynagi

1
1-x
1-x
1-X

Uygunluk beyani, www.skylotec.com/downloads adresinde yer
almaktadir @

3.) Kontrol Kart
3.1-3.4) Muayenede doldurulacaktir
3.1) Muayene eden
2) Neden
3.3) Not
4) Bir sonraki muayene

4.) Bireysel bilgiler
4.1-4.4) Satin alan tarafindan doldurulacaktir
4.1) Satin alma tarihi
2) ilk kullanim
4.3) Kullanici
4) Sirket

5.) Belgelendirme kurumu listesi
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PL Instrukcja uzytkowania

\/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostrozno$¢ podczas uzytkowania
B . .
Zagrozenie dla zycia
— Nieprawidtowe zastosowanie/w tej wersji niedostepne

Informacje ogdine

Poziomy system asekuracji jest tymczasowym ukiadem
zaczepowym zgodnym typu B i typu C wg EN 795 (indywidualne
wyposazenie asekurujgce przed upadkiem). Jest punktem
zaczepienia do stosowania z elementami tgczeniowymi EN 354,
z amortyzatorami upadku (EN 355), z ruchomymi urzgdzeniami
asekuracyjnymi (EN 353-2) lub z urzadzeniami samohamownymi
(EN 360), ograniczajgcymi sity dynamiczne do maks. 6 kN
(uderzenie przy wychwyceniu). Przy jego stosowaniu nalezy
zwraca¢ uwage na to, aby wszystkie osoby byly zabezpieczone
przed upadkiem w otworze wejsciowym lub przy krawedzi grozacej
upadkiem. Odpowiednio do sytuacji konstrukcyjnej osobistg
ochrong przed upadkiem zapewnia sig¢ juz w trakcie budowy.
Podczas prac w pomieszczeniach zamknietych / strefie zagrozenia
upadkiem zadbac¢ o to, by byt stosowany system zabezpieczajacy
z szelkami bezpieczenstwa, ktory w sytuacji awaryjnej umozliwi
uratowanie  pracownika, np. urzadzenie samohamowne
z wyciggiem ratowniczym (EN 360 w zw. z EN 1496) i wdrozona
stosowna koncepcja ratownictwa. Uktad zaczepienia wolno
montowac wytacznie wykwalifikowanym pracownikom. Nalezy go
podda¢ odpowiedniej kontroli. Korzystanie z uktadu zaczepienia
dozwolone jest wytgcznie w celach opisanych w niniejszym
dokumencie. Nie wolno modyfikowa¢ produktu.

1.) Montaz / instalacja

1.1) Poziomy system asekuracji zamocowa¢ pomiedzy 2 punktami
zaczepienia. Punkty te musza mie¢ wytrzymatos¢ min. 6 kN
i odstep maks. 20 m. Zwrdci¢ uwage na blokade karabifnczykow,
aby nie byly przekrzywione w punktach zaczepienia.
Bezpieczenstwo statyczne zapewnia si¢ poprzez zastosowanie
struktury odpowiedniej do przeznaczenia. Podlega ono ocenie
w ramach kompleksowej analizy ryzyka dla danego przypadku.
1.2) Na wolnym korficu musi pozosta¢ min. 30 cm pasa.

1.3) UWAGA: Dostosowa¢ dtugo$¢ i naprezy¢ napinaczem.
Wstepne naprezenie catego systemu ma istotny wptyw na sity
dziatajagce na system i punkt zaczepienia przy obcigzeniu.
W najgorszym wypadku dziatajace sity moga spowodowac
nieskuteczno$¢ catego systemu asekuracji. Aby zminimalizowa¢
sume dziatajgcych sit, wstepne naprezenie zawsze musi by¢
ustawione na jasno zdefiniowanym poziomie. W celu uniknigcia
zmudnych pomiaréw w strefie zagrozonej upadkiem, nalezy wzig¢
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pod uwage kombinacje zmierzonego zwisu w $rodku systemu
i nawoju pasa na zamku z napinaczem. Linia zerowa uktadu
przebiega przez hipotetyczna linig taczaca oba punkty mocowania.
Pod katem prostym do tej linii mierzy sie zwis w $rodku systemu.
Zwis ten, w pofaczeniu z 3 petnymi warstwami pasa na zamku
z napinaczem, nalezy ustawi¢ w oparciu o tabele 1 i zachowac
w kazdym przypadku!

1.4) Podczas stosowania systemu zwréci¢ uwage na to, by pod
uzytkownikiem byto zawsze wystarczajgco wolnej przestrzeni
(patrz tabela 2).

Ling bazowg zdemontowac po kazdym zastosowaniem i ponownie
zamontowac¢ / naprezy¢ przed kazdym zastosowaniem.

UWAGA: Podczas budowy systemu zwrdci¢ uwage na to, by pas
mocujacy torby nie zostat wciggniety do napinacza. Do zawieszania
na linie bazowej dozwolone jest stosowanie wylgcznie
karabiriczykéw o minimalnej szeroko$ci powierzchni przylegania
10 mm.

Po obcigzeniu upadkiem wymagany jest demontaz i wytaczenie
z dalszego uzytkowania lub prawidtowa utylizacja catego systemu.
Zywotno$é produktu jest dostosowana do zywotnosci naszych
pasow. Produkt nalezy poddawa¢ kompleksowym przegladom,
odpowiednio do stopnia eksploatacji, przynajmniej raz do roku
(przeglad przeprowadzajq specjalisci).

Etykieta produktu

1. Producent wraz z adresem

2. Maksymalna liczba uzytkownikow
3. Przestrzega¢ instrukcji

4. Oznaczenie artykutu

5. Zwigzane normy

6. Numer seryjny

7. Oznakowanie CE jednostki nadzorujacej
8. Rok produkciji i miesigc

9. Kod QR

10. Wewnetrzny kod kreskowy

11. Numer katalogowy
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2.) Certyfikat identyfikacji i rekojmi

Informacje na zastosowanych naklejkach dotyczg dostarczanego
produktu (patrz numer seryjny). Wydrukowana tabela odzwierciedla
stan certyfikacji / norm wedtug daty instrukcji. Wigzace sq
informacje zaznaczone na produkcie.

a) Nazwa produktu

b) Numer katalogowy

¢) Rozmiar / dtugo$é

d) Materiat

e) Nr seryjny

f) Miesigc i rok produkcji

g 1-x) Normy (miedzynarodowe)

h 1 -X) Numer certyfikatu

-X) Punkt certyfikujacy
1 x) Data certyfikatu
k1 x) Maks. liczba oséb
| 1-x) Ciezar kontrolny
m1-x) Maks. obcigzenie/wytrzymato$¢ na rozerwanie

n) Jednostka nadzorujaca produkcie; system zarzadzania jakoscig
0) Zrodto deklaracji zgodnosci

Petng deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
www.skylotec.com/downloads

3.) Karta kontroli @
3.1-3.4) Wypetni¢ przy kontroli
3.1) Kontroler
2) Powdd
3.3) Uwaga
4) Kolejne badanie

4.) Informacje indywidualne
4.1-4.4) Wypetnia kupujacy
4.1) Data zakupu

2) Pierwsze uzycie
4.3) Uzytkownik

4) Przedsigbiorstwo

5.) Lista jednostek certyfikujacych
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HU Utasitas

\/ Hasznalat rendben van

A Elévigyazatosan hasznalandd

>@: Eletveszély
— Nem hasznalhat6 vagy nem all rendelkezésre

Altalanos informaciok

A vizszintes biztosité rendszer egy az EN 795 B tipus és C tipus
szerinti ideiglenes szerkezeti rdgzitd (személyi zuhanasgatld
eszkoz). Rogzitési pontként szolgal az EN 354 rogzitéeszkdzokkel,
zuhanas csillapitdkkal (EN 355), vezérelt tipusu lezuhanasgatlokkal
(EN 353-2) vagy olyan lezuhanasgatiokkal (EN 360) vald
hasznalathoz, amelyek a dinamikusan haté eréket max. 6 kN
értékre korlatozzak (megtartasi rantas). A hasznalat soran arra kell
Ugyelni, hogy minden személyt biztositsanak a ki a belépd
nyilasban, ill. magasban talalhatd peremrdl torténé lezuhanas
ellen. Akialakitasi helyzettdl figgden mar a kialakitas soran tugyelni
kell a személyzet lezuhanas elleni biztositasara. Zart térben/olyan
terlileten végzett munka esetén, ahol fennall a lezuhanas veszélye,
gondoskodni kell arrol, hogy felfogohevederrel rendelkezd olyan
biztositdé rendszert hasznaljanak, amely vészhelyzetben lehetévé
teszi a dolgozd mentését, példaul alljon rendelkezésre
visszahlzhatd lezuhanasgatld (EN 360 és EN 1496) és ennek
megfelelé mentési koncepcid. A szerkezeti rogzitét csak
szakképzett személyzet szerelheti fel és azt a megfeleld modon
ellendrizni kell. A szerkezeti rogzitét csak a jelen dokumentumban
megadott célokra szabad hasznélni. A termékeken semmilyen
maédositast nem szabad végezni.

1.) Felszerelés/telepités

1.1) A vizszintes biztositd rendszert 2 rogzitési pont kozé kell
régziteni. Ezeknek legalabb 6 kN teherbirassal kell rendelkezni a
tavolsaguk max. 20 mlegyen. Ugyeljen a karabinerek reteszelésére
és arra, hogy azok ne akadjanak be a rdgzitési pontokon.
A stabilitdst az adott alkalmazasnak megfelelé szerkezettel kell
biztositani és teljeskorlien elvégzendd kockézatelemzés keretében
kell értékelni.

1.2) A nyitott végén legaldbb 30 cm hevedernek kell maradni.

1.3) FIGYELEM: Allitsa be a hosszlisagot és feszitse meg a
racsnival. A telies rendszer el6feszitése jelentés mértékben
befolyasolja a terhelés esetén a rendszerre és a rogzitési pontokra
hatd er6ket. A legrosszabb esetben ezek az eredd erdk a teljes
lezuhanasgatld rendszer hatastalansagat eredményezhetik. Az
er6k 0Osszegének minimalizalasa érdekében az eléfeszitést
barmilyen kérlilmény esetén is egy vilagosan meghatarozott szintre
kell beadllitani. A lezuhanas altal veszélyeztetett teriileten a nagy
raforditast igényl6 mérések elkeriilése érdekében a rendszer
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kozepén mért beldgas és a racsnis zaron a heveder feltekercselés
kombinaciodjat kell figyelembe venni. A rendszer nulla vonala a két
rogzitési pont kdzotti keépzeletbeli 6sszekdt6 vonal. Erre a vonalra
merdlegesen kell mérni a belégast a rendszer kézepén. Ezt a
belégast a racsni zarjan a 3 teljes hevederréteggel kapcsolatban
az 1. tablazat szerint kell beallitani és minden koriilmény esetén be
kell tartani!

1.4) Arendszer hasznélatakor arra kell tGgyelni, hogy mindig legyen
elegendd szabad tér a felhasznalé alatt (lasd a 2. tablazatot).

A Lifeline-t minden hasznalat utan le kell szerelni és minden
hasznalat el6tt ujra telepiteni kell/meg kell fesziteni.

FIGYELEM: Felallitaskor arra kell tgyelni, hogy ne huzzak be a
racsniba a hozzatartozé zseb régzit6hevederjét. Csak olyan
karabinereket szabad hasznalni, amelyek felfekvési felliletének
szélessége legalabb 10 mm a Lifeline-ba térténd beakasztasnal.
Az elsd zuhanas utan a teljes rendszert ki kell cseréini és nem
hasznalhaté tovabb, ill. mint hulladékot szakszer(ien kell
artalmatlanitani.

Atermék élettartama megfelel a heveder termékeink élettartamanak
és azt a hasznalattol fliggéen, azonban évente legalabb egyszer
atfogd fellilvizsgalatnak kell alavetni (amelyet szakképzett
személyzet végez).

Termékcimke

1. Gyarto és cime

2. Maximalis felhasznalok
3. Utmutaté betartasa

4. Cikkmegnevezés

5. Vonatkoz6 szabvanyok
6. Sorozatszam

7. Feliigyeld szerv CE jel6lése
8. Gyartasi év és honap
9. QR-kad

10. Bels6 vonalkod

11. Cikkszam
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2.) Azonosit6 és szavatossagi tanusitvany
Afelhelyezett cimkéken lahatd informaciok megfelelnek a mellékelt
termék informacidinak (lasd sorozatszam). A kinyomtatott tablazat
a tanusitasi allapotot/ az utmutatd elkészilésekor érvényes
szabvanyokat tikrozi. A terméken feltlintetett informaciok kotelezd
érvénylek.
a) Terméknév
b) Cikkszam
c) Méret / hosszlsag
d) Anyag
e) Sorozatszam
f) Gyartas honapja és éve
g 1-x) Szabvanyok (nemzetkdzi)
h 1 -X) TanUsitvany szama
-x) Tanusit6 szerv
-x) Tanusitas datuma
-X) Személyek max. szama
-x) Ellendérzésuly
-x) Max. terhelés/ szakitoszilardsag
n) Gyartast felligyeld szerv; minéségiranyitasi rendszer
0) Megfeleléségi nyilatkozat forrasa

_\_\_\_\

k
|
m

A telies megfeleléségi nyilatkozat az alabbi linken érheté el:
www.skylotec.com/downloads @

3.) Ellendrzé kartya
3.1-3.4) Felllvizsgalatnal kitdltendd
3 1) EIIené')r

32)0
3.3) Megjegyzes
3.4) Kovetkez6 vizsgalat

4.) Egyedi informaciok
4.1-4.4) A vevo tolti ki
4.1) Vasarlas datuma
2) Els6 hasznélat
4.3) Felhasznaloé
4) Vallalat

5.) Tanusito szervek listaja
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(074 Instrukce

J/  Pouzitiv poradku

A Pouziti vyZaduje zvySenou opatrnost

;- Nebezpeci ohrozeni Zivota

N

— Neni mozné pouzit, neni k dispozici
Obecné

Horizontalni jistici systém je doCasné kotvici zafizeni dle normy
EN 795 typu B a typu C (prostfedek ochrany osob proti padu).
Slouzi jako kotvici bod k pouZiti se spojovacimi prostfedky dle
normy EN 354, s tlumici padu (EN 355), s pohyblivymi zachycovaci
padu (EN 353-2) nebo zatahovacimi zachycovaci padu (EN 360),
které omezuji dynamicky pUsobici sily na max. 6 kN (zachytny
naraz). Pfi pouziti dbejte na to, aby se vSechny osoby jistily proti
padu do vstupniho otvoru resp. pfes padovou hranu. Situaci pfi
instalaci a zpuUsob zajisténi proti padu je nutné zohlednit jiz pfi
instalaci. Pfi praci v obehnaném prostoru / prostoru s nebezpe¢im
padu je nutné zajistit, aby se pouzival jistici systém se zachycovacim
postrojem, ktery v pfipadé nouze umoziuje zachranu pracovnika,
napfiklad zatahovaci zachycova¢ padu se zachrannym zdvihacim
zafizenim (EN 360 ve spojeni s EN 1496), a odpovidajici zachranna
koncepce. Kotvici zafizeni sméji montovat jen kvalifikovani
pracovnici a musi byt pfiméfené zkontrolovano. Kotvici zafizeni je
povoleno pouzivat pouze k G¢ellim vysvétlenym v tomto dokumentu.
Na vyrobcich je zakazano provadét jakékoli Gpravy a zmény.

1.) Montaz/instalace

1.1) Horizontalni jistici systém upevnéte mezi dva kotvici body.
Museji vykazovat minimalni pevnost 6 kN a rozestup mezi nimi
nesmi pfesahovat 20 m. Dejte pozor na zajisténi karabin a také na
to, aby se karabiny na kotvici bodech nezpficily. Nosna konstrukce
musi byt s ohledem na Ucel pouziti dostate¢né stabilni, je nezbytné
provést kompletni analyzu rizik.

1.2) Na otevfeném konci musi zlstat nejméné 30 cm
bezpecénostniho pasu.

1.3) POZOR: Upravte délku a systém napnéte raénou. Pfedepnuti
celého systému ma rozhodujici vliv na sily, které na systém
a kotvici body pUsobi v pfipadé zatizeni. V nejnepfiznivéjSim
pfipadé mohou mit tyto vysledné sily za nasledek selhani celého
zachycovaciho systému. Aby se minimalizoval soucet sil, musi byt
pfedepnuti za v8ech okolnosti nastaveno na jasné definovanou
uroven. Abyste se vyhnuli naro€nému méfeni v prostoru
s nebezpedim padu, pouzijte kombinaci zméfeného privésu
uprostfed systému a navinuti pasu na ra¢né. Nulova ¢ara systému
odpovida zamys$lené spojnici mezi obéma upevnovacimi body.
Pravés uprostied systému se méfi kolmo k této ¢are. Tento privés,
ve spojeni se tfemi plnymi vrstvami navinutymi na racné, se
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nastavuje dle tabulky 1. Privés musi byt za vSech okolnosti
dodrzen!

1.4) Pfi pouzivani systému davejte pozor, aby byl pod uzivatelem
vzdy dostatek volného prostoru (viz tabulku 2).

Zachranné lano po kazdém pouziti demontujte a pfed kazdym
pouzitim ho znovu nainstalujte/napnéte.

POZOR: Pi instalaci je nutné davat pozor, aby nedoslo k zatazeni
upeviiovaciho péasu pfislusné kapsy do racny. K zavéseni na
zachranné lano se sméji pouzivat pouze karabiny s minimalni
Sifkou dosedaci plochy 10 mm.

Po zatizeni padem je nutné cely systém vyménit a nadale ho
nepouzivat, resp. odborné ho zlikvidovat.

Zivotnost produktu odpovida Zivotnosti nadich past. V zavislosti na
pouziti je ho ale nutné alespori jednou roéné podrobit rozsahlé
prohlidce (provadéné kvalifikovanymi odbornymi pracovniky).

Stitek vyrobku

. Vyrobce v¢. adresy

. Maximalni pocet uZivatelt
. Dodrzte navod

. Oznaceni vyrobku

. Relevantni normy

. Sériové Cislo

. CE znacka monitorovaciho mista
. Mésic a rok vyroby

. QR kéd

10. Interni ¢arovy kod

11. Polozkové &islo

O©CoONOOOPA, WN
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2.) Identifika€ni a zarucni certifikat

Informace na nalepenych samolepkach odpovidaji Udajim
0 dodaném produktu (viz sériové Cislo). Predtisténa tabulka udava
stav certifikace a norem k datu vydani navodu. Zavazné jsou
informace uvedené na vyrobku.

a) Nazev vyrobku

b) Polozkové Eislo

¢) Velikost/délka

d) Material

e) Sériové ¢.

f) Mésic a rok vyroby

g 1-x) Normy (mezinarodni)

h 1- ) Cislo certifikatu
-x) Certifikaéni misto
1 x) Datum vydani certifikatu
k1 x) Max. pocet osob
| 1-x) ZkuSebni hmotnost
m1-x) Max. zatizeni / mez pevnosti

n) Monitoring vyrobniho procesu; systém fizeni kvality

0) Zdroj prohlaeni o shodé

UpIné prohlaseni o shodé najdete na nasledujici webové strance:
www.skylotec.com/downloads

3.) Revizni karta @
3.1-3.4) Vyplrite pfi revizni kontrole
3.1) Kontrolu proved|
2) Davod
3.3) Poznamka
4) DalSi kontrola

4.) Individualni informace
4.1-4.4) VlypIni kupuijici
4.1) Datum zakoupeni

2) Prvni pouziti
4.3) Uzivatel

4) Spole¢nost

5.) Seznam certifikanich mist
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SK Instrukcie

\/ Pouzitie je v poriadku

A Pozor pri pouzivani

>@< Nebezpecenstvo ohrozenia zivota
— Nie je aplikovatelné alebo nie je k dispozicii
VsSeobecne

Horizontalny zaistovaci systém je do¢asné uvéazovacie zariadenie
podfa normy EN 795 typ B a typ C (osobné ochranné vybavenie
proti padu). Sluzi ako bod Gvazu na pouzitie so spojovacimi
prostriedkami EN 354, timiémi padu (EN 355), subeznymi
zachytavacimi pomdckami (EN 353-2) alebo istiacimi systémami
pre prace vo vySkach (EN 360), ktoré obmedzuju dynamicky
pbsobiace sily na max. 6 kN (zachytny réz). Pri pouzivani musite
dbat na to, aby sa vSetky osoby zaistili proti padu do vstupného
otvoru, resp. na hrane padu. V zavislosti od situacie zostavenia
musite dbat na vlastné zaistenie uz pocas zostavovania. Pri praci
v ohrani¢enom priestore/priestore s nebezpeCenstvom padu
musite zabezpeit, aby sa pouzival istiaci systém so zachytnym
postrojom, ktory v pripade nidze umoziuje zachranu pracovnika,
napr. istiaci systém pre prace vo vySkach so zachrannym zdvihom
(EN 360 v spojeni s EN 1496) a tomu zodpovedajuci koncept
zachrany. Uvazovacie zariadenie smie montovat iba kvalifikovany
personal a musi byt prisluSne skontrolované. PouZitie uvdzovacieho
zariadenia je dovolené iba na Ucely vysvetlené v tomto dokumente.
Na produktoch sa nesmu vykonavat ziadne zmeny.

1.) Montaz/instalacia

1.1) Horizontalny zaistovaci systém upevnite medzi 2 bodmi
Uvézu. Tieto body musia mat minimalnu pevnost 6 kN a smu byt od
sebe vzdialené max. 20 m. Dbajte na zaistenie karabin, aby
nedo$lo k ich sprieCeniu v bodoch Uvazu. Bezpeénost proti
prevrhnutiu musi byt zaistena Struktirou, ktora zodpoveda Gcelu
pouzitia a musite ju posudit v ramci celkovo vykonavanej analyzy
rizik.

1.2) Na otvorenom konci musi pas precnievat v dizke miniméalne 30
cm.

1.3) POZOR: Upravte dizku a zaistite ragfiou. Predpnutie celého
systému ma podstatny vplyv na sily pdsobiace na systém a body
Uvazu v pripade zataze. V najhorSom pripade mozu tieto vznikajlce
sily spbsobit zlyhanie celého zachytného systému. Na znizenie
vyslednych sil sa musi predpnutie za kazdych podmienok nastavit
na jasne definovanu uroven. Aby ste sa vyhli pracnym meraniam v
oblasti s nebezpeCenstvom padu, dodrzte kombinaciu z
nameraného previsu v strede systému a navijania pasu na zamku
rane. Nulova linia systému je urena pomyselnou spojovacou
¢iarou medzi oboma upevriovacimi bodmi. Kolmo na tuto liniu sa
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meria previs v strede systému. Tento previs, v spojeni s 3 plnymi
dizkami pasu na zamku racne, je potrebné nastavit podra tabulky
1 a dodrzat za kazdych okolnosti!

1.4) Pri pouZziti systému dbajte na to, aby bol pod pouzivatefom
vzdy dostatok volného priestoru (pozri tabulku 2).

Zariadenie Lifeline po kazdom pouziti demontujte a pred kazdym
pouzitim nanovo nainstalujte/napnite.

POZOR: Pri instalacii dbajte na to, aby upevriovaci pas prisludnej
tasky nebol vtiahnuty do racne. Na zavesenie do zariadenia Lifeline
sa smu pouzivat iba karabiny s minimalnou Sirkou dosadacej
plochy 10 mm.

Kompletny systém sa musi po zatazi spdsobenej padom vymenit a
vyradit' z dalSieho pouZzivania, resp. odborne zlikvidovat.
Zivotnost produktu zodpoveda Zivotnosti nasich popruhov a musi
sa v zavislosti od pouzivania, minimalne vSak raz ro¢ne, podrobit
rozsiahlej prehliadke (vykonavanej kvalifikovanym odbornym
personalom).

Etiketa produktu

. Vyrobca vratane adresy
. Maximélny pouzivatel

. DodrZiavajte navod

. Oznacenie vyrobku

. Relevantné normy

. Sériové &islo

. Oznacenie CE kontrolného miesta
. Rok vyroby a mesiac

. QR kéd

10. Interny Ciarovy kdd

11. Cislo vyrobku

O©OoO~NOO O WN -
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2.) Identifikaény a zaruc€ny certifikat

Informécie na aplikovanych nalepkach sa zhoduju s informaciami
dodaného produktu (pozri sériové d&islo). Vytlatena tabulka
predstavuje stav certifikdcie/noriem ku dfiu vydania navodu.
Informacie uvedené na produkte su zavazné.

a) Nazov produktu

b) Cislo vyrobku

c) Velkost/dizka

d) Material

e) Sériové ¢.

f) Mesiac a rok vyroby

g 1-x) Normy (medzinarodné)

h 1-x) Cislo certifikatu

i 1-x) Certifikatné miesto

j 1-x) Datum certifikatu

k 1-x) Max. pocet 0s6b

| 1-x) SkuSobné zavazie

m 1-x) Max. zatazenie/nosnost

n) Miesto kontrolujuce vyrobu; systém riadenia kvality
0) Zdroj vyhlasenia o zhode

Uplné vyhlasenie o zhode si mdZete stiahnut prostrednictvom
nasledujuceho odkazu: www.skylotec.com/downloads

3.) Kontrolna karta @
3.1-3.4) Potrebné vyplnit pri revizii
3.1) Skusobny technik

3.2) Dévod

3.3) Poznamka

3.4) Nasledujuca prehliadka

4.) Individualne informacie
4.1-4.4) Musi vyplnit kupujuci

4.1) Datum kupy

4.2) Prvé pouzitie

4.3) Pouzivatel

4.4) Spolo¢nost

5.) Zoznam certifikacnych miest
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RO Instructiuni

\/ Utilizare corecta

A Precautie la utilizare

N Pericol de moarte

N

— Neaplicabil sau indisponibil
Generalitati

Sistemul de siguranta orizontal este un dispozitiv de prindere
temporar conform EN 795 tip B si tip C (echipament personal de
protectie Tmpotriva prabusirii). El serveste ca punct de prindere
pentru utilizare cu mijloace de legatura EN 354, cu amortizoare de
cadere (EN 355), cu aparate de recuperare sincrone (EN 353-2)
sau aparate de asigurare la Tnaltime (EN 360), care limiteaza
fortele cu actiune dinamica la max. 6 kN (forfa de impact). La
utilizare se va avea in vedere ca toate persoanele sa se asigure
impotriva prabusirii in deschizatura de acces, respectiv la muchia
de prabusire. In functie de situatia de constructie, se va acorda
atentie sigurantei proprii Tmpotriva prabusirii inca din faza de
construire. Pe parcursul lucrului in spatiul inchis/zona cu pericol de
prabusire se va avea grija sa fie utilizat un sistem de siguranta cu
centura de sustinere, care permite salvarea muncitorului in caz de
urgentd, de ex. un aparat de asigurare la indl{ime cu cursa de
salvare (EN 360 in combinatie cu EN 1496) si sa existe un concept
de salvare corespunzator. Montarea dispozitivului de prindere este
permisa numai personalului calificat; el trebuie sa fie verificat intr-
un mod adecvat. Utilizarea dispozitivului de prindere este permisa
numai in scopurile declarate in acest document. Nu este permisa
executarea niciunei modificari la produse.

1.) Montajul/instalarea

1.1) Fixati sistemul de sigurantd orizontal intre 2 puncte de
prindere. Acestea trebuie sa prezinte o rezistenta la minim 6 kN si
o distanta reciproca maxima de 20 m. Acordatj atentie inchizatorului
de blocare al carabinei si aveti in vedere ca aceasta sa nu se
incline gresit la punctele de prindere. Echilibrul trebuie sa fie
asigurat cu o structura corespunzatoare destinatiei de utilizare si
analizata in cazul particular, in cadrul unei analize de risc complete.
1.2) La capatul final deschis trebuie sa raméana cel putin 30 cm
banda de chinga.

1.3) ATENTIE: Adaptati lungimea si tensionati cu clichetul.
Pretensionarea intregului sistem are o influen{da determinanta
asupra fortelor care actioneaza in cazul de solicitare pe sistem si
pe punctele de prindere. in cazul cel mai defavorabil, aceste forte
rezultante pot face ca intregul sistem de recuperare sa cedeze.
Pentru a minimiza suma fortelor, pretensionarea trebuie sa fie in
toate situatiile reglata la un nivel clar definit. Pentru a evita masurari
laborioase Tn zona cu pericol de prabusire, se va avea in vedere o
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combinatie intre sageata formata masurata in centrul sistemului si
infasurarea chingii la inchizatorul clichetului. Linia de zero a
sistemului este data de linia imaginara de legatura dintre cele doua
puncte de fixare. Perpendicular pe aceasta linie se masoara
sageata formata in centrul sistemului. Aceasta sageata formata, in
combinatie cu 3 straturi plini de chinga la inchizatorul clichetului se
va regla conform tabelului 1 i se va respecta in toate situatjile!
1.4) La utilizarea sistemului se va avea in vedere sa existe
ntotdeauna suficient spatju liber sub utilizator (consultatj tabelul 2).
Demontati Lifeline dupa fiecare utilizare instalati-o din nou/
tensionati-o inainte de fiecare folosire.

ATENTIE: La montare se va avea in vedere ca banda de fixare a
buzunarului aferent sa nu fie antrenata in tragerea in clichet. Este
permisa folosirea numai a carabinelor cu latimea minima a
suprafetei de asezare de 10 mm pentru acrosarea in Lifeline.
Intregul sistem trebuie sa fie schimbat dup& o solicitare prin
prabusire si retras din utilizare, respectiv eliminat ca deseu in
conformitate cu prevederile.

Durata de serviciu a produsului corespunde duratei de serviciu a
produselor noastre din chingi si el trebuie supus unei inspectii
complexe in functie de utilizare, cel putin o data pe an (inspectie
realizata de personal calificat de specialitate).

Eticheta produsului

1. Producator, inclusiv adresa
2. Utilizatori maximi

3. Respectati manualul

4. Denumirea articolului

5. Norme relevante

6. Numar de serie

7. |dentificatorul CE al oficiului de monitorizare
8. Anul fabricatiei si luna
9.Cod QR

10. Cod de bare intern

11. Numar articol
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2.) Certificat de identificare si de garantie legala

Informatiile de pe autocolantele aplicate corespund celor ale
produsului livrat (v. numar de serie). Tabelul tip formular reflecta
stadiul certificarii/normelor aplicabile la data editarii manualului. Un
caracter angajant il au informatjile de pe produs.

a) Denumire produs

b) Numar articol

¢) Marime/lungime

d) Material

e) Numar de serie

f) Luna si anul productiei

g 1-x) Norme (international)

h 1 -X) Numar certificat

-x) Organism de certificare
1 x) Data certificare
k 1-x) Numar max. de persoane
| 1-x) Greutate de verificat
m1-x) Sarcina de solicitare / forta de rupere max.

n) Oficiu de monitorizare a fabricatiei; sistem de management al
calitatii
0) Sursa declaratiei de conformitate

Declaratia de conformitate completa poate fi consultata din link-ul
urmator: www.skylotec.com/downloads @

3.) Cardul de control
3.1-3.4) A se completa la revizie
3.1) Verificator
2) Motiv
3.3) Observatie
4) Urmatoarea examinare

4.) Informatii individuale
4.1-4.4) A se completa de cumparator
4.1) Data cumpararii
2) Prima folosire
4.3) Utilizator
4) Companie

5.) Lista organismelor de certificare
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SL Navodila

\/ Pravilna uporaba

A Previdnost pri uporabi

>@: Zivljenjsko nevarno
— Ni uporabno ali ni razpolozljivo
Splosno

Horizontalni varovalni sistem je zaCasna pritrdilna priprava po EN
795 tip B in tip C (osebna zascitna oprema za varovanje pred
padcem). Sluzi kot pritrdiina tocka za uporabo povezovalnimi
elementi EN 354, z blaZilniki padcev (EN 355), s premicnimi
lovilnim napravami (EN 353-2) ali napravami za varovanje na
viSinah (EN 360), ki dinami¢no delujoce sile omejijo na maks. 6 kN
(lovilni udarec ). Pri uporabi bodite pozorni na to, da so vse osebe
zavarovane pred padcem v vstopno odprtino 0z. na podporni rob.
Glede na gradbeno situacijo je treba upostevati lastno zas¢ito pred
padcem ze med sestavo. Pri delu v zaprtem prostoru/obmodju, kjer
obstaja tveganje padca, bodite pozorni, da uporabite varnostni
sistem z lovilnim pasom, ki v nujnih primerih omogoc¢a reSevanje
delavca, npr. viSinska varnostna naprava z reSevalnim dviganjem
(EN 360 v povezavi z EN 1496) in da je pripravljen ustrezen
reSevalni koncept. Samo kvalificirano osebje sme name3cati
pritrdilne priprave, ki morajo biti nato tudi ustrezno preizkuSene.
Uporaba pritrdilne priprave je dovoljena samo za namene,
navedene v tem dokumentu. Na napravi ni dovoljeno izvajati
sprememb.

1.) Montaza / instalacija

1.1) Pritrdite horizontalni varovalni sistem med 2 pritrdilni tocki. Ti
tocki morata imeti min. trdnost 6 kN, razdalja med njima pa sme biti
maks. 20 m. Bodite pozorni na pravilno zapahnitev karabinerjev in
da se ne zagozdijo na pritrdiine tocke. Stab ilnost mora biti
zagotovljena z ustrezno strukturo, primerno za predvideno uporabo,
in ocenjena v vsakem posameznem primeru kot del popolne
analize tveganja.

1.2) Na odprtem koncu mora ostati vsaj 30 cm pasu.

1.3) POZOR: Prilagodite dolzino in napnite z ragljo. Predhodna
napetost skupnega sistema ima, v primeru obremenitve, odlocilen
vpliv z delujo€imi silami na sistem in pritrdilne tocke. V najslabSem
primeru lahko nastale sile povzroCijo izpad celotnega lovilnega
sistema. Da bi zmanjSali sestevek sil, je treba v vsakem primeru
predhodno napetost nastaviti na to¢no dolo¢eni nivo. Da bi se
izognili zapletenim meritvam v nevarnem obmodcju padca, je treba
upostevati kombinacijo izmerjenega upogiba v sredini sistema in
navitja pasu na klju¢avnici raglje. Ni¢elna linija sistema je podana z
nami$lieno povezovalno ¢rto med dvema pritrdiinima tockama.
Pravokotno k tej liniji se meri poves v sredini sistema. Ta poves, v
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povezavi s 3 polnimi dolzinami pasu na klju¢avnici raglje, je treba
nastaviti po tabeli 1 in upoStevati v vseh okolis¢inah!

1.4) Pri uporabi sistema je treba biti pozoren na to, da je vedno
dovolj prostega prostora pod uporabnikom (glej tabelo 2).

Po vsaki uporabi odstranite varovalno vrv in pred vsako uporabo
ponovno namestite/napnite.

POZOR: Pri sestavi bodite pozorni na to, da pritrdilni trak
pripadajoce torbe ni skupaj povle¢en v ragljo. Uporabljati se smejo
samo karabinerji, ki imajo min. $irino nalezne povrsine 10 mm, za
obes$anje v varovalno vrv.

Po obremenitvi s padcem je treba celotni sistem zamenjati,
odstraniti iz nadaljnje uporabe oz. strokovno odstraniti.

Zivljenjska doba izdelka ustreza Zivljenjski dobi nasih izdelkov s
pasovi in jo je treba, glede na uporabo, vsaj enkrat letno temeljito
pregledati (to mora izvesti kvalificirana in usposobljena oseba).

Oznaka izdelka

. Proizvajalec vklj. z naslovom

. Najvedji uporabniki

. Upostevajte navodila za uporabo
. Oznaka izdelka

. Upostevani standardi

. Serijska Stevilka

. Oznaka CE nadzornega organa
. Leto in mesec izdelave

. Koda QR

10. Interna ¢rtna koda

11. St. izdelka

O©CoO~NOO T WN =
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2.) Identifikacijsko in garancijsko potrdilo

Informacije na uporabljenih nalepkah ustrezajo podatkom o
dobavljenem izdelku (glej serijska Stevilka). Predhodno natisnjena
tabela odraza stanje certificiranja / standardizacije na datum izdaje
navodil. Obvezujoce so informacije, ki so navedene na izdelku.

a) Naziv izdelka

b) St. izdelka

¢) Velikost/dolzina

d) Material

e) Serijska st.

f) Mesec in leto izdelave

g 1-x) Standardi (internacionalni)
h 1 -x) St. certifikata

-x) Certifikacijski organ
1 x) Datum certifikacije
k1 x) Maks. §t. oseb
| 1-x) Preizkusna teza
m1-x) Maks. obremenitev/sila loma

n) Nadzorni organ za proizvodnjo; sistem vodenja kakovosti
0) Vir Izjave o skladnosti

Celotna Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani:
www.skylotec.com/downloads

3.) Nadzorna kartica @
3.1-3.4) Izpolnite ob pregledu
3.1) PreizkuSevalec
2) Vzrok
3.3) Opomba
4) Naslednji pregled

4.) Posamezne informacije
4.1-4.4) Izpolni prodajalec
4.1) Datum nakupa

2) Prva uporaba
4.3) Uporabnik

4) Podjetje

5.) Seznam certifikacijskih organov
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N OnacHocT 3a XuBoTa

7~

— He ce n3nonaea unu He e Hanu4yHo

OO6LwwmM nonoxeHus

Xopu3oHTanHata cuctema 3a obe3onacsBaHe € BPEMEHHO
npucnocobnenve 3a 3akpensaHe cbrnacHo EN 795 tun B v tun C
(nMMyHO npepnasHo cpefdcTBO cpelly nagaHe). Ts cnyxwu kaTo
TOuKa Ha 3akpenBaHe 3a ynoTpeba ¢ EN 354 cpeactea 3a Bpb3ka,
¢ amopTucbopm 3a nagaHe (EN 355), cbc CbBMECTHO AeicTBaLLm
cnupayHu yctponctea (EN 353-2) wnu ypeam 3a BMCOYMHHO
obesonacsisaHe (EN 360), kouTo orpaHuMyaBaT [OMHaMWYHO
fencteawmte cumm go makc. 6 kN (ynasswa cuna). [pu
13non3eaHeTo TpsbBa Aa Ce BHMMAaBa BCWYKM Nvua fa ce
obesonacsT cpelly nagaHe B OTBOPA 3a BnM3aHe, pecn. Ha pbba
Ha nagaHe. Cnopes cuTyauusita Ha MOHTaxa COGCTBEHOTO
obesonacsBaHe cpelly nagaHe Tpsbea fa ce cbbniogasa olle
npu MmoHTaxa. [lpw pabota B orpageHo nomelleHne/3oHa ¢
onacHoCT OT nafaHe Tpsibsa da ce OCUrypu M3MON3BaHETO Ha
cucTema 3a obesonacsiBaHe Cbe cOpysi, KOSITO B Cryyail Ha aBapus
[la N03BOMYM CriacsiBaHeTo Ha paboTHMKA, Hanp. ypes 3a BUCOUMHHO
obesonacsBaHe cbe cnacuteneH nosaurad (EN 360 BbB Bp. ¢ EN
1496), n cbobpasHo C TOBa Aa MMa HanuWyHa KOoHUenuus 3a
cnacsiBare. [pucnocobrneHneto 3a sakpensaHe Tpsbsa ga ce
MOHTMpa CaMO OT kBanuduuMpaH nepcoHan u TpsibBa da ce
npoBepu MO MOAXOAAW,  HayuH.  M3non3eaHeto  Ha
npucnocobneHneTo 3a 3akpenBaHe € paspelleHo camo 3a
passiCHeHWTe B TO3W JOKYMEHT uenu. He Tpsibea ga ce npasat
NPOMEHW MO NPOAYKTUTE.

1.) MoHTax/mHcTanupaHe

1.1) 3akpeneTe xopu3oHTanHaTa cucTema 3a obesonacsiBaHe
Mexzy 2 TOYKM Ha 3akpeneaHe. Te TpsbBa Aa MMaT MUHMMAarHa
yctonumsocT 6 KN 1 pascTosHueTo Mexay Tax Aa e makc. 20 m.
BHumaBaiiTe 3a GnokupoBkata Ha kapabuHepwTe, a Cblyo W 3a
TOBa, T€ [Ja He Ce W3KPMBAT B TOYKUTE Ha 3aKkpenBaHe.
CrabunHoctTa TpsibBa [f[a € rapaHTMpaHa 4pe3 CTpyKTypa,
CbOTBETCTBALLA@ Ha Lenta Ha ynotpeba, u Tpsbea fga 6bae
OLlEHEeHa B PaMKMTE Ha U3BBbPLUEHNS LSNOCTEH aHanus Ha pucka B
OTAENHUS Cryyan.

1.2) TpsibBa fa ocTaHaT Ha-manko 30 cm Ha OTKPUTUS Kpai Ha
pembka Ha cbpysTa.

1.3) BHUMAHME: HanacBaiiTe pnObmkuHata W 3aTerHete c
0CTPO3bOKS cnvpadeH MexaHwsbM. [NpenBapuTenHoTo 3aTdraHe
Ha obllata cucTemMa MMa MEpOLdaBHO BMWSIHWE BbpXy CUMUTE,
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[eACTBaLLy B CMyYal Ha HaTOBapBaHe BbPXY CUCTEMATa U TOYKUTE
Ha 3akpenBaHe. B Hai-rmowwms cryyanm nocrnefctBMeTo OT Tesn
pesynTtupatlin cunn Moxe aa e 0Tkas Ha LanaTa ynasdlla cucrema.
3a pa ce MUHMMM3Mpa cymaTa Ha CunuTe, NpeaBapuUTENHOTO
3aTaraHe TpsibBa Npu BCUYKM 0OCTOATENCTBA Aa Ce HacTpou Ha
TOYHO OnpefeneHo HWBO. 3a fa ce u3berHat pasTOuMTENHU
13MepBaHu1s B 30HaTa C OMacHOCT OT NaaaHe, Tpsibsa fa ce B3eMe
noA BHUMaHWe KOMOMHaUMATA OT MOAXOASLIO NPOBUCBAHE B
cpefara Ha cvucTemMata U HaBYBaHETO Ha pemMbka B 3akrtovyarkara
€ 0cTpo3bO cnvpayeH MexaHn3bM. Hynesarta nuHns Ha cuctemara
e onpepeneHa Ype3 BbobpaxaemaTta CBbp3Balla NUHUS Mexay
[BeTE KpenexHu Toukn. OpTOroHanmHo CnpsiMo Tasu NuHWS ce
13MepBa MPOBWCBAHETO B cpegata Ha cuctemarta. Tosa
NPOBUCBaHE, BbB BPb3ka C 3 MbIHW MOMOXEHUS HA pemMbka Ha
3aknoyarnkata ¢ ocTpo3bb crnvpayeH mexaHusbM, TpsibBa da ce
HacTpou cbrmacHo Tabrmumua 1 v ga ce cmassa NpU BCWYKM
obcroaTencTaa!

1.4) Mpu ynotpebata Ha cuctemarta TpsibBa Aa ce BHMMaBa BUHaru
Ja MMa HanuyHO [OCTaTbYyHO CBOGOAHO MPOCTPaHCTBO oA
nonseatens (Bwx Tabnuua 2).

[JemoHTupaiiTe obesonacsBalins peMbK Cref BCSKO U3Non3saHe
1 FO MHCTanupawnTe/3aTarainTe OTHOBO NMPEAW BCSKO U3MON3BaHe.
BHMMAHWME: TMlpu wmoHTMpaHeTo TpsbBa pJa ce BHMMaBa
3akpenBallaTa JleHTa Ha CbOTBEeTHaTa YaHTa Ja He u3Terns B
0CTpO3bbYs cnivpadeH MexaHn3bM. TpsibBa fa ce u3nonseat camo
KapabuHep C MVHUManHa LUMPOYMHA Ha KOHTaKTHAaTa NOBBPXHOCT
10 mm 3a 3akauyBaHe B 06e3onacsBaLinsa peMbK.

Cnepn HaTOBapBaHe OT MajaHe uanaTta cuctema TpsioBa aa 6bae
CMEHEHa U [ja ce W3TErNN OT Mo-HaTaTbLUHO M3MON3BaHe, ChOTB.
[la ce U3XBbPIIN MO HAZNEXEH HauWH.

CpoKbT Ha eKkcnnoataums Ha npodyKTa CbOTBETCTBA Ha CpoKa Ha
eKkcnnoatauna Ha HawnTe peMbyHU NPOoaYKTU U B 3aBUCMMOCT OT
u3nonaeaHeto My TpsibBa ga 6Obae nognaraH Ha o6LWMpHA
VIHCMEKLMS MOHE BEAHBX FOANLLHO (M3BBPLUEHA OT KBanuuLmpaH
nepcoHan).

MpoaykToB eTuKeT

. MpownasoaunTen BkN. agpec

. Makcumanum notpeburtenu

. CvbniogaBaiite pbKOBOACTBOTO

. O6o3HaueHue Ha apTukyna

. PeneBaHTHu cTaHgaptv

. CepueH Homep

. Mapkuposka CE Ha KOHTpOnHus opraH
. F'oguHa Ha npoun3BoaACTBO U Mecell
. QR-kog

10. BbTpelueH bapkog

11. Homep Ha apTukyna

OO ~NOO O WN =
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2.) CepTudomkat 3a mpeHTMdUKaLmus U rapaHums
MHdopmaumuaTa BbpXy 3aneneHuTe CTUKepW OTroBaps Ha
BKIIOYEHUS B [OCTaBkaTa MNpOAYKT (BX. CEpWUHUA HOMEp).
OtnevataHaTa Tabnuua oTpassBa HWBOTO Ha cepTuduLmpaHe/
CTaHgapTMsaums KbM gaTtata Ha pbkoBoacTeoTo. OTbensizaHata
BbpXY NpoAdyKTa nHopmauys e 3agbimkuTenHa.

a) Mive Ha npoaykTa

b) Homep Ha apTukyna

c) Paamep /gbmxuHa

d) Martepuan

e) CepvieH Homep

f) Meceu 1 roauHa Ha Npou3BOACTBO

g 1-x) CtanzgapTn (MexayHapoaHu)

h 1-x) Homep Ha cepTudukarta

i 1-x) CepTudpmumpaly opran

j 1-x) lata Ha cepTudukata

k 1-x) Makc. 6poit nuua

| 1-x) MianuTtBaTenHo Terno

m1-x) Makc. HaToBapBaHe/cuna Ha CkbCBaHe

n) OpraH 3a KOHTPOI Ha NPOVN3BOACTBOTO; CUCTEMA 32 MEHUIKMbBHT
Ha KayecTBOTO

0) 3TouHMK feknapaums 3a CboTBeTCTBYE

Lisnata geknapauus 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa Ce CBanu OT
cnedHus nuHK: www.skylotec.com/downloads

3.) KoHtponHa kapTa

3.1-3.4) la ce nonmbnHu Npu pesBn3ns
3.1) MNposepsiBaLy

3.2) MpuymHa

3.3) 3abenexka

3.4) Cnepngaly KOHTpOnN

4.) UnguBnpyanHa nHdopmaums
4.1-4.4) la ce monbnHM OT KynyBaya
4.1) Nata Ha 3akynyBaHe

4.2) MMbpBO M3nonssaHe

4.3) MNonagaren

4.4) dupma

5.) Cnucbk Ha cepTudpmumpalinTe opraHm
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EE Juhised

\/ Kasutus dige

A Ettevaatust kasutamisel
>@< Eluohtlik
— Pole kohaldatav vdi saadaval

Uldist

Horisontaalne kaitsestisteem on ajutine kinnitusvahend, mis vastab
normatiivi EN 795 tulpidele B ja C (isiklik kukkumisvastane
kaitsevahend). Seda kasutatakse kinnituspunktina EN 354
Uhendusvahendite kasutamiseks, koos 166gisummutite (EN 355),
kaasa jooksvate puitidevahendite (EN 353-2) voi autoblokkidega
(EN 360), mis piiravad diinaamiliselt mojuva jou maksimaalselt
6 kN-ni. Kasutamisel tuleb jalgida, et kdik isikud julgestaks end
sisenemisavasse voi ohtlikul serval kukkumise vastu. Séltuvalt
paigaldussituatsioonist tuleb oma ohutusele tahelepanu podrata
juba paigaldamise ajal. Umberpiiratud ruumis/kukkumisohtlikus
piirkonnas tdotamisel tuleb hoolitseda selle eest, et kasutataks
plldevodga kinnitussisteemi, mis vdimaldab h&daolukorras
tootajat paasta, nt paastetdstukiga autoblokki (EN 360 koos
EN 1496) ja et oleks olemas vastav paastekontseptsioon.
Kinnitusvahendit vdib paigaldada ainult kvalifitseeritud personal ja
seda tuleb vastavalt Ule kontrollida. Kinnitusvahendit on lubatud
kasutada ainult selles dokumendis kirjeldatud otstarbeks. Tooteid
ei tohi muuta.

1.) Montaaz/paigaldamine

1.1) Kinnitage horisontaalne kaitseslisteem kahe kinnituspunkti
vahele. Need peavada taluma minimaalselt 6 kN ja vdivad olla
maksimaalselt 20 m kaugusel. Karabiine lukustades pddrake
tdhelepanu sellele, ega need ei jaa kinnituspunktide taha kinni.
Kasutuseesmargile vastav struktuur peab tagama stabiilsuse, mida
peab tervikliku riskianallilisi raames igal uksikjuhtumil eraldi
hindama.

1.2) Lahtisele otsale peab jaégma vahemalt 30 cm rihma.

1.3) TAHELEPANU: Kohandage pikkust ja pingutage stopperit.
Tervikslsteemi eelpingel on markimisvaarne moju koormuse
langemisel susteemile ja kinnituspunktidele mojuvale jéule.
Halvimal juhul véivad sellest tulenevad jéud pdhjustada kogu
plldeslsteemi Ulesltlemise. Selleks, et jdudude summat
minimeerida, tuleb eelpinge koikidel juhtudel reguleerida selgelt
madratletud tasemele. Selleks, et valtida keerulisi mddtmisi
kukkumisohtlikus  piirkonnas, tuleb jalgida kombinatsiooni
md&ddetud allakooldumusest slsteemi keskkohas ja rihma peale
kerimist stopperi lukul. Stisteemi nulljoon on maaratud kujuteldava
Uhendusjoonega mdlema kinnituspunkti vahel. Allakooldumust
moddetakse selle joone suhtes vertikaalilt. Seda allakooldumust
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koos kolme taieliku vookihiga stopperlukul tuleb kohandada
vastavalt tabelile 1 ja sellest tuleb igal juhul kinni pidada!

1.4) Sisteemi kasutamisel tuleb jalgida, et kasutaja all oleks alati
olemas piisavalt vaba ruumi (vt tabel 2).

Monteerige padstendor parast igat kasutust maha ja paigaldage/
pingutage enne igat kasutust uuesti.

TAHELEPANU: Paigaldamisel tuleb pddrata tdhelepanu sellele, et
juurdekuuluva tasku kinnitusrihma ei tdmmataks stopperile.
Paastenodrile riputamiseks voib kasutada ainult minimaalselt
10 mm laiuse kandepinnaga karabiine.

Kogu suisteem tuleb parast kukkumist valja vahetada ja edasisest
kasutusest kdrvaldada voi nduetekohaselt jdatmestada.

Toote eluiga vastab meie rihmatoodete elueale ja seda tuleb
soltuvalt kasutusest vahemalt korda aastas pdhjalikult kontrollida
(teostab kvalifitseeritud personal).

Toote etikett

1. Tootja sh postiaadress

2. Maksimaalsed kasutajad
3. Jargige juhendit

4. Tootenimi

5. Asjakohased standardid

6. Seerianumber

7. Jarelevalveasutuse CE-margis
8. Valmistusaasta ja kuu

9. QR-kood

10. Ettevottesisene vootkood
11. Tootenumber
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2.) Identifitseerimise ja garantii sertifikaat

Paigaldatud kleebistel olev teave vastab tarnitud tootele (vt
seerianumber).  Eeltriikitud tabel kajastab sertifitseerimise/
standardiseerimise seisu juhendi valjaandmise kuupaeval. Siduv
on tootele margitud teave.

a) Tootenimi

b) Tootenumber

¢) Suurus/pikkus

d) Materjal

e) Seerianr

f) Valmistamise kuu ja aasta

g 1-x) Standardid (rahvusvahelised)

h 1- ) Sertifikaadi number
-x) Sertifitseerimisasutus
1 x) Sertifikaadi kuupéev
k1 x) Max isikute arv
| 1-x) Kontrollkaal
m1 X) Max koormus / purunemisjéud

ootmisjarelevalvet teostav asutus; kvaliteedijuhtimissiisteem
0 Vastavusdeklaratsiooni allikas

Taieliku vastavusdeklaratsiooni leiate jargmise lingi alt:
www.skylotec.com/downloads

3.) Kontrollkaart @
3.1-3.4) Taita llevaatuse ajal
3.1) Kontrollija

2) Pdhjus

3) Méarkus

4) Jargmine Ulevaatus

4.) Individuaalne teave
4.1-4 4) Taita ostjal
4.1) Ostukuupaev

2) Esmakasutus
4.3) Kasutaja

4) Ettevote

5.) Sertifitseerimisasutuste loend
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LT Instrukcijos

\/ Tinkamas naudojimas
A Bati atsargiems naudojant
>@< Pavojus gyvybei

— Nenaudojama arba néra

Bendroji informacija

Horizontalioji saugos sistema yra B tipo ir C tipo pagal EN 795
laikinasis inkaravimo jtaisas. Ji skirta naudoti kaip inkaravimo
taskas su saugos virvémis (EN 354), energijos sugertuvais
(EN 355), lanksCigja inkaravimo vedline (EN 353-2) arba kritimo
stabdytuvais (EN 360), kurie apriboja dinamiskai veikiancias jégas
iki maks. 6 kN (sulaikymo smagis). Naudojant reikia atkreipti
démesj, kad visi asmenys apsisaugotu, kad neikristy j j&jimo angq
arba nenukristy nuo kritimo briaunos. Priklausomai nuo jrengimo
situacijos, savo sauguma nuo kritimo i$ aukscio reikia uztikrinti jau
net jrengiant. Dirbant uzdaroje erdvéje arba srityje, kurioje kyla
nukritimo pavojus, reikia uztikrinti, kad blty naudojama apsauginé
sistema su apraiSais, kuri nelaimingo atsitikimo atveju leisty gelbéti
darbuotojg, pvz., naudoti jtraukiamuosius kritimo stabdytuvus
(EN 360 su EN 1496), ir taikyti atitinkama gelbéjimo koncepcija.
Inkaravimo jtaisg montuoti leidZiama tik kvalifikuotam personalui.
|taisas turi bati tinkamai patikrintas. Inkaravimo taisg leidziama
naudoti tik Siame dokumente nurodytais tikslais. Produkto negalima
niekaip modifikuoti.

1.) Montavimas ir jrengimas

1.1) Pritvirtinkite horizontaliajg saugos sistema tarp 2 inkaravimo
tasky. Jy tvirtumas turi bati ne maziau 6 kN, o atstumas tarp jy —ne
daugiau 20 m. Atkreipkite démesj | karabiny, uzsklendima ir | tai,
kad jie neuzsiskersuoty inkaravimo tasSkuose. Stabilumas turi bati
uztikrinamas naudojimo tikslus atitinkancia struktara, ir atskirais
atvejais jis turi bati jvertintas atliekant bendra rizikos analize.

1.2) Atvirame gale turi likti bent 30 cm dirZo juostos.

1.3) DEMESIO: Priderinkite ilgj ir jverzkite terk$le. Pirminis visos
sistemos jverzis daro esmine jtakg sistemg ir inkaravimo taskus
veikianCioms jégoms apkrovos atveju. Blogiausiu atveju Sios
susidarancios jégos gali suardyti visg kritimo i§ auk3¢io saugos
sistemg. Siekiant kaip jmanoma sumazinti sumine jéga, bet
kokiomis aplinkybémis bdtina nustatyti aiSkiai apibrézto lygio
pradinj jverzj. Kad nereikéty atlikti sudétingy matavimy srityse,
kuriose yra pavojus nukristi iS aukScio, reikia atkreipti démesj |
iSmatuotos jlinkio sistemos viduryje ir dirzo suvyniojimo kampo ties
terk$line uzsklanda derinj. Nuling sistemos linijg sudaro menama
abiejy tvirtinimo tasky sujungimo linija. Statmenai Siai linijai
matuojamas {linkis sistemos viduryje. i jlinkj, kartu su 3 pilnais
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dirzo sluoksniais ties terkSline uzsklanda, reikia nustatyti,
vadovaujantis 1 lentele, ir iSlaikyti bet kokiomis aplinkybémis!

1.4) Naudojant sistema reikia atkreipti démesj, kad po naudotoju
visada baty pakankamai laisvos vietos (Zr. 2 lentele).

Saugos virve po kiekvieno naudojimo iSmontuokite ir prie$
kiekvieng naudojima i$ naujo instaliuokite / jverzkite.

DEMESIO: Montuojant reikia atkreipti démesj, kad terkslé
nejtraukty tvirtinimo juostos su atitinkamu krepSiu. Prisikabinimui
prie saugos virvés leidZiama naudoti tik karabinus, kuriy kontaktinis
plotis yra ne maziau kaip 10 mm.

[vykus kryg&iui, visg sistema reikia pakeistiir jos daugiau nebenaudoti
bei tinkamai utilizuoti.

Produkto naudojimo trukmé atitinka misy dirziniy produkty
naudojimo trukme ir, atsizvelgiant | naudojima, produktg reikia
kruop$¢iai tikrinti ne reciau kaip vieng kartg per metus (darbus turi
atlikti kvalifikuoti specialistai).

Produkto etiketé

. Gamintojas, jsk. adresg

. Maksimalus naudojimas

. Nurodymas laikytis instrukcijos
. Prekés pavadinimas

. Susije standartai

. Serijos numeris

. Kontroliuojancios institucijos CE Zenklas
. Pagaminimo metai ir ménuo

. QR kodas

10. Vidaus braksninis kodas

11. Prekés kodas

O©CoO~NOO O WN =
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2.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas

Duomenys ant priklijuoty lipduky, atitinka kartu tiekiamo gaminio
(zr. serijos numerj). I8 anksto atspausdinta lentelé atspindi
sertifikavimo bdseng ir standarty leidybg instrukcijos parengimo
metu. |pareigojanti yra ant gaminio pazymeéta informacija.

a) Gaminio pavadinimas
b) Prekés kodas
c¢) Dydis / ilgis
d) MedZiaga

e) Serijos Nr.
f) Pagaminimo ménuo ir metai
g 1-x) Standartai (tarptautiniai)
h 1 -x) Sertifikato numeris

-x) Sertifikavimo institucija
1 x) Sertifikavimo data
k 1-x) Maks. asmeny skaicius
| 1-x) Bandomasis svoris
m1-x) Maks. apkrova / nutraukimo jéga

n) Gamyba kontroliuojanti {staiga; kokybés vadybos sistema
0) Atitikties deklaracijos Saltinis

ISsamig atitikties deklaracijg galima rasti Siuo adresu:
www.skylotec.com/downloads

3.) Kontroliné kortelé @
3.1-3.4) Reikia uzpildyti tikrinimo metu
3.1) Tikrintojas
2) Priezastis
3.3) Pastaba
4) Kitas tikrinimas

4.) Individuali informacija
7.1-7.4) Pildo pirkéjas
4.1) Pirkimo data

2) Pirmas naudojimas
4.3) Naudotojas

4) I/moné

5.) Paskelbtujy jstaigy sarasas
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Lv Instrukcijas

\/ LietoSana kartiba

A Uzmanibu lietoSanas laika

>@< Briesmas dzivibai

— Nav pielietojams vai nav pieejams

Vispariga informacija

Horizontala nodroSinajuma sistéma ir pagaidu atdures ierice
atbilstosi standarta EN 795 tipam B un tipam C (individualais
nokriSanas aizsardzibas lidzeklis). Tas ir paredzéts ka stiprindjuma
punkts izmantoSanai ar EN 354 savienojuma Iidzekliem, ar kritiena
amortizatoriem (EN 355), ar pa$rotacijas nolaiSanas iericém (EN
353-2) vai droSinaSanas iericém augstuma veicamiem darbiem
(EN 360), kas dinamiskos spékus ierobezo Iidz maks. 6 kN
(uztverSanas trieciens). IzmantoSanas laika jauzmana, lai visas
personas nodroSinatos pret kritieniem iekapSanas atveré vai pie
nenorobezotas malas. Atkaribd no uzstadiSanas situacijas jau
uzstadiSanas laika jaievéro paSnodroSinajums pret kritieniem.
Stradajot slégta telpa/nokrisanas apdraudéta zona janodrosina, lai
izmantotu nodro$inajuma sistému ar montétaja jostu, kas arkartas
situacija atlauj veikt darbinieka glab3anu, piem., nodroSinajuma
aprikojums ar glabsanas gajienu (EN 360 salidzinajuma ar EN
1496), un ir pieejams atbilsto$s glabSanas plans. Atdures ierices
atlauts uzstadrt tikai kvalificetam personalam un tam jabat atbilstosi
parbauditam. Atdures ierices lietoSana ir aflauta tikai 3$aja
dokumenta paskaidrotajiem noltikiem. Razojumiem nedrikst veikt
nekadas izmainas.

1.) Montazalinstalacija

1.1) Nostipriniet horizontali nodroSindjuma sistému starp 2
stiprindjuma punktiem. To minimalajai stipribai jabat 6 kN un to
maks. attalums drikst bat 20 m. Izmantojot karabines, nodroSiniet,
lai tas stipringjuma punktos nesagriezas. Stabilitatei jabat
nodroSinatai ar izmantoSanas mérkim atbilstoSu struktdru, un
janoverté pilnigi veicamas risku analizes ietvaros katra atseviska
gadijuma.

1.2) Atvértaja gala jabat vismaz 30 cm brivai lentei.

1.3) IEVERIBAI: Izmainiet garumu un nospriegojiet ar
sprddmehanismu. Kopéjas sistémas spriegojums batiski ietekmé
slodzes gadijuma uz sistému un stiprindjuma punktiem raditos
spékus. Sliktakaja gadijuma raditie spéki var izraisit visas
pretkritienu sistémas atteici. Lai [1dz minimumam samazinatu
spéku summu, visos apstaklos spriegojumu nepiecieSams iestatit
[ldz precizi noteiktam [imenim. Lai izvairitos no apjomigiem
mérfjumiem kritienu apdraudétaja zona, ieverojiet piemeérotas
izlieces sistémas vidi un siksnas uztinuma uz spridmehanisma
slédzenes kombinaciju. Sistémas nulles lnija ir dota ar iedomatu
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savienojuma ITniju starp abiem stiprinajuma punktiem. Izliece tiek
mérita sistémas vidd, taisna lenk pret $o Iiniju. So izlieci,
savienojuma ar 3 pilniem siksnas garumiem pie spradmehanisma
slédzenes, iestatiet atbilstosi 1. tabulai un ievérojiet to jebkuros
apstaklos!

1.4) Lietojot sisttmu nodroSiniet, lai zem lietotaja vienmér batu
pietiekoSi daudz brivas telpas (skatiet 2. tabulu).

Péc katras lietoSanas reizes demontgjiet Lifeline un pirms katras
lietoSanas uzstadiet/nospriegojiet to no jauna.

IEVERIBAI: MontaZzas laika nodro$iniet, lai spridmehanisms
neievilktu atbilstoSa apvalka stiprinajuma lenti. lekarinaSanai
Lifeline atlauts izmantot tikai tadas karabines, kuru kontaktvirsmas
minimalais platums ir 10 mm.

Péc kritiena noslodzes veiciet visas sistemas nomainu un
partrauciet tas atkartotu lietoSanu vai arm utilizéjiet atbilstosi
noteikumiem.

Izstraddjuma darbmizs atbilst masu siksnu izstradajumu
darbmizam, un atkariba no lietoSanas, bet vismaz reizi gada,
veiciet apjomigu parbaudi (kuru veic specialists).

Razojuma etikete

1. Razotdjs, ieskaitot adresi

2. Maksimalie lietotaji

3. levérot instrukciju

4. Preces nosaukums

5. Atbilstigie standarti

6. Sérijas numurs

7. Kontrolgjosas iestades CE markéjums
8. RazoSanas gads un ménesis
9. QR kods

10. lek$gjais svitrkods

11. Preces numurs
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2.) Identifikacijas un garantijas sertifikats

Informacija uz uzklatajam uzlimém atbilst komplekta ieklauta
razojuma informacijai (sk. sérijas numuru). lepriekS uzdrukata
tabula atspogulo sertifikacijas / standartizacijas stavokli uz
instrukcijas datumu. Saisto$a ir uz razojuma atziméta informacija.
a) Razojuma nosaukums

b) Preces numurs

¢) lzmérs / garums

d) Materials

e) Sérijas nr.

f) RazoSanas ménesis un gads

g 1-x) Standarti (starptautiskie)

h 1 -x) Sertifikata numurs

-x) Sertifikacijas iestade
1 x) Sertifikata datums
k1 X) Maks. personu skaits
| 1-x) Parbaudes svars
m1-x) Maks. slodze / graujo$a slodze

RaZo$anu kontrolgjosa iestade; kvalitates vadibas sistéma
0) Atbilstibas deklaracijas avots

n)
0)

www.skylotec.com/downloads

3.) Kontrolkarte @
3.1-3.4) Jaaizpilda apskates laika
3.1) Parbauditajs
2) lemesls
3.3) Piezime
4) Nakama apskate

4.) Individuala informacija
4.1-4.4) Jaaizpilda pircgjam
4.1) Pirkuma datums

2) Pirma lietoSana
4.3) Lietotajs

4) Uznémums

5.) Sertifikacijas iestazu saraksts
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RU MHCTPYKLUU

\/ MpaBunbHOE UCMONb30BaHNe

A Mepbl NPesoCcTOPOXHOCTY BO BPEMS UCMOMNb30BaHMs!
>@< OnacHoCTb ANs XW3HM

— He npumeHnmo unu HegocTynHo

O6wwme cBepgeHUs

Cuctema ropu3oHTanbHOM CTPaxXOBKM MPEeAcTaBnsieT cobow
BPEMEHHOE aHkepHoe ycTponcTeo cornacHo EN 795 tun B u tun C
(MMyHOe cHapspkeHWe Ans 3awuTbl OT nageHus). OHa cnyxuT B
Ka4yecTBe TOYKW KpenneHus Ans UCNonb3oBaHUs Co CTponamu no
EN 354, amopTusatopamm (EN 355), cTonopHbIMn yCTponcTBamm,
nepemMeltaemMbiMn no rvbkom aHkepHon nuHum (EN 353-2) unm
CpeacTBaMyt NMUYHONM 3alynThbl OT nageHust ¢ BbicoTbl (EN 360),
orpaH14MBaloLLMMN anHaMudeckme yeunus 6 kH (ycunue pbiska).
Bo Bpems ucnonb3oBaHns HEOOX0AMMO 0BecneynTb CTPaxoBKy
BCEX NoAen OT NageHns B MoK UK C Kpasi, C KOTOPOro BO3MOXHO
nagexve. B 3aBucumocTy oT cneundmrkn MoHTaxa HeobxoZumo
NPUHATL Mepbl Mo obecnevyeHnto cobCTBeHHOM BesonacHocTh oT
nafeHns C BbICOTbI YXKE Ha 3Tane BbIMOMHEHWS MOHTaxa. pw
paboTe B 3aKpbITOM MPOCTPaHCTBE / y4yacTke C OMacCHOCTbIO
nagexnst Heobxogumo ob6ecneynTb UCMONb30BaHWE CUCTEMBI
CTPaxoBKY C yNaBny1BaoLLVIM NOSICOM, MO3BOSAOLLEN B IKCTPEHHOM
cnyyae crnact paboTHWKa, Hampumep, CpPeacTBO 3aluTbl OT
nafeHns ¢ BbICOTbI C BbITSXHbIM Tpocom (EN 360 B coyetannm ¢
EN 1496) u Hanuume COOTBETCTBYIOLLEN KOHLENUUM ChaceHus.
AHKEpHOE  YCTPOWCTBO  [OIMKHO  MOHTMPOBATbCA  TOJBKO
KBanMuLMpOBaHHbLIM NepCcoHanom 1 TpebyeT AOIKHOM NPOBEPKY.
Mcnonb3oBaHne aHKEpPHOro YCTPOWCTBa paspeLuaeTcsl TOMbKo C
LlensMu, ONMCaHHbIMM B 3TOM JOKyMeHTe. BHeceHne nameHeHnin B
130enus 3anpeLleHo.

1.) MoHTax / yctaHoBKa

1.1) 3akpenuTe CUCTEMY TOPU3OHTaNbLHOW CTPaxOBKM MeXay
2 Toykamu kpenneHusi. OHU [OMKHbI WMETb MUHWUMAmbHYHO
NPOYHOCTb 6 KH 1 HaxoauTbCA Ha paccTosiHWK He 6onee 20 M apyr
ot gpyra. MNpocneaute 3a ukcauyuein kapabHOB, OHU HE JOMKHbI
nepekawunBaTbCs B TOYKaxX KpenneHus. HagexHoCTb cucTemsbl
[omkHa obecneynBaThCsl C y4eTOM COOTBETCTBYHOLLE CreLmdukm
NPUMEHEHUS METanNMOKOHCTPYKLMM W MPOWATU OLEHKY B pamKax
MCYEpnbIBaOLLEro aHanmsa pUCKOB NS KaX[oro OTAENbHOro
cnyvas.

1.2) C OTKpbITOro KOHLA AOSHKHO ocTaBaTbcsl He MeHee 30 cm
pEMHS.

1.3) BHUMAHWE: OtperynvpyiTe OnNvHY W 3aTAHUTE TPELLOTKON.
MpenBaputenbHoe HaTsXeHWe BCEl CUCTEMbl B 3HAYUTENbHOM
CTENEHM ONpesensieT yCunusi, AENCTBYOLLME HA CUCTEMY U TOYKM
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KpenneHus B cry4ae Harpysku. B HauxyaLiem criyqyae cymma atux
YCWITUI MOXET MPMBECTW K OTKa3y BCEN CTPAXOBOYHOW CUCTEMBI.
Y1obbl MUHUMKM3MPOBATL CYMMY YCWUIUIA, MpeaBapuTensHOe
HaTshkeHne HeobxoauMO OTperynupoBaTb Ha YeTKO 3afaHHoe
3HayeHne. Y1o6bl He BbINOMHATL CIIOXHbIE N3MEPEHMUS Ha y4acTke
C OMacHOCTbIO MajeHnsi, HeobxoaMMO yunTbiBaTb KOMOMHALWMIO
M3MEPEHHOTO NPOBWCAHNS B LIEHTPE CUCTEMbI 1 HAMOTKW PEMHS
Ha XpanoBoM 3amke. HyneBas InMHUS CUCTEMbI — 3TO
BoobOpaxaemas nuHWSA, coeaunHsowas obe TOYKW KpenneHus.
MepneHanKynspHO en Mo LEHTpy CUCTeMbl M3MepsieTcs
nposucaHue. NpoBucaHve, B KOMOMHALMM C 3 MOMHBIMU CHOSIMM
pEMHsl B XparnoBOM 3amKke, HeoOXOAWMO HAaCTPOUTb COrnacHo
Tabnuue 1 1 obecneuntb ero cobnopeHne npy Mobbix ycnosusix!
1.4) Mpn UCNonb3oBaHNN CUCTEMbI HEODXOANMMO CreauTb, YTOObI
nmog  nonb3oBaTeneM  Bcergja  OCTaBanocb — [OCTATOYHO
npocTpaHcTBa (cM. Tabnuuy 2).

CTpaxoBOYHbIA KaHaT HeobXOAWMO [eMOHTMpOBaTb Mocrne
KaXdoro MCronb3oBaHWA M CHOBA yCTaHaBMBaTb / HaTArMBaTb
nepes CneayLym 1Crnosb30BaHNEM.

BHUMAHWE: T[pu MoHTaxe Heobxoaumo cnegutb, YTOGbI
KpenexHas NeHTa CoOTBETCTBYIOLLETO KOXyXa He Obina 3aTaHyTa B
XpanoBsbl MexaHuam. [ns 3auenneHns 3a CTPaxoBOYHbIN kaHaT
[OMKHbl  MCMONMb30BaTbCA  TOMbKO — kapabWHbl € LUMPUHON
npuneraHns KOHTaKTHOM NoBepxHOCTH He MeHee 10 Mm.

Mocne BO3OENCTBMA Harpy3ku npu  nageHun Heobxogumo
3aMeHNTb BCIO cucTeMy W Gonblue He MCnonb3oBaTb ee Win
[OMKHbIM 06pa3som yTUIn3nMpoBarTh.

Cpok cnyx0bl 13genus COOTBETCTBYET CPOKy CRyxObl Halmx
pemHeit. B 3aBMCUMOCTM OT NCMOMNB30BaHUS, HO HE Pexe OAHOro
pa3a B rof Heo6xoA1MMO NPOBOAUTb AeTarnbHY0 MPOBEPKY 13denus
(kBaNMULMPOBAHHLIM NEPCOHANOM).

OTukeTka uspenus

1. MpousBogutens, B T. 4. agpec
2. MakcvmanbHble nonb3oBaTenu
3. Cobntogatb MHCTPYKLMIO

4. ApTuKkynbHoe 0603HaveHne

5. [lencTBytoLme cTaHOapTbl

6. CepuiHbIii HOMep

7. Mapkupoka CE koHTponupytoLLero opraHa
8. og n mecsL Bbinycka

9. Kog QR

10. BHYTpeHHUI WTPUX-Ko4

11. Aptukyn Ne
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2.) UpeHTUDMKALMOHHBIN M rapaHTUNHBINA cepTudUKaT
MHdopmauma Ha pa3MelleHHbIX Haknewkax COOTBETCTBYET
XapaKTepucT1kam BXOASALLEro B KOMNMEKT N3AENUs (CM. CEPUIHBINA
Homep). B Tabnuue ykasbiBaeTCs COCTOsSHME cepTudMKaumn w
NPUMEHNMbIE CTaHZApTbl Ha MOMEHT U3[aHus WHCTPYKLWW.
HaHeceHHas Ha nagenum nHdopmaums aBnseTcs 06s3aTenbHON K
cobntogeHuto.
a) HasaHue nsgenus
b) ApTtukyn Ne
c¢) Pasmep/gnuHa
d) Martepuan
e) CepuiiHblin Ne
f) Mecsiy v rog Bbinycka
g 1-x) CTaHgapTbl (MexayHapoaHble)
h 1- ) Homep ceptudpmkata
-x) CepTunKaLMOHHbIN opraH
x) [aTa cepTudumkaLmm
X) Makc. kon-Bo Yenosek
X) MicnblTaTenbHbIN BeC/MCMbITaTenbHas Harpyska
x) Makc. Harpy3ka/paspyLuatoLee ycunue

n) OpraH KOHTPOMs 3a NPOW3BOACTBOM; CHUCTEMA YNpaBIieHWs
Ka4yecTBOM
0) VicTouHrk [leknapayum o COOTBETCTBUM

1
k1
| 1-x
m1-x

[Jeknapauuio 0 COOTBETCTBMM B MOMHOM OOBEME MOXHO @
NpoCMOTPeTb, Nepeias no crnegyllein cebike: www.skylotec.
com/downloads

3.) KonTponbHas kapta
3.1-3.4) 3anonHseTcs BO BPEMS KOHTPONS
3.1) UHcnekTop

2) MNpuunHa

3) Mpumeyanve

4) CnepyoLuee vcnbiTaHne

4.) UnpuBnpyanbHasa nHdopmaums
4.1-4.4) 3anonHseTcs nokynarenem
4.1) OaTa nokynku

2) MepBoe Ucnonb3oBaHve
4.3) MNonb3oBatenb

4) Mpeanpustue

5.) MepeyeHb cepTU(UKALMOHHBLIX OPraHoB
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RS MHCTpYKUUje

\/ Upotreba u redu

A Oprez kod upotrebe

>@< Opasnost po Zivot

— Ne moze da se primeni ili nije na raspolaganju

Opste informacije

Horizontalni sistem za za$titu od pada je priviemeni uredaj za
sidrenje u smislu EN 795, tip B i tip C (oprema za li€nu zastitu protiv
padova sa visine). On sluzi kao tacka sidrenja za primenu sa
uzadima (EN 354), apsorberima energije (EN 355), zaustavlja¢ima
pada sa vodicom (EN 353-2) ili zaustavljaima pada sa uvlacivim
uzetom (EN 360) koji ograniavaju dinamicke sile na maks. 6 kN
(sila udara). Kod upotrebe je potrebno obratiti paznju na to da se
zaStite sva lica na otvoru za ulaz, odn. ivici na kojoj moze da dode
do pada. U zavisnosti od konstrukcije, li¢na zastita od pada treba
da se uzme u obzir ve¢ prilikom izgradnje konstrukcije. Prilikom
radova u prostorijama, odn. oblastima sa opasno$éu od pada koje
su zatvorene sa svih okolnih strana je potrebno voditi raCuna o
tome da se upotrebljava sistem za zastitu sa potpunom telesnom
upregom koji omogucava spasavanje radnika u hitnom sluéaju,
npr. zaustavlja¢ pada sa uredajem za spasavanje podizanjem
(EN 360 u kombinaciji sa EN 1496), kao i da postoji odgovarajuci
koncept spaSavanja. Uredaj za sidrenje sme da montira i
odgovaraju¢e proverava samo kvalifikovano osoblje. Upotreba
uredaja za sidrenje je dozvoljena samo za svrhe koje su navedene
u ovom dokumentu. Ne smeju da se obavljaju nikakve izmene na
proizvodu.

1) Montaza / instalacija

1.1) Horizontalni sistem za zastitu od pada pri¢vrstite izmedu 2
tacke sidrenja. One moraju imati minimalnu ¢évrsto¢u od 6 kN i
smeju da budu na udaljenosti od maks. 20 m. Pazite na
zaklju¢avanje karabinera, kao i na to da se ne zaglave na tackama
sidrenja. Stabilnost mora da se obezbedi strukturom koja je u
skladu sa namenom i za koju mora da se obavi procena svakog
pojedinacnog slucaja unutar analize rizika.

1.2) Na otvorenom kraju kaiSa mora ostati slobodno jo$ barem
30 cm.

1.3) PAZNJA: Prilagodite duZinu i zategnite ga zatezadem.
Predzategnutost celog sistema ima znatan uticaj na sile koje u
slu€aju optere¢enja deluju na sistem i tacke sidrenja. Zbog tih
rezultirajucih sila u najgorem slu¢aju moze da dode do zakazivanja
celog sistema za zaStitu od pada. Da bi se zbir sila sveo na
minimum, predzategnutost se po svaku cenu mora podesiti na
jasno definisani nivo. Da bi se sprecila zahtevna merenja u
podru¢jima sa opasno$¢u od pada, neophodno je da se obrati
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paznja na kombinaciju izmerenog provesa u sredini sistema i
namotaja pojasa na bravi zateza¢a. Nultu crtu sistema predstavlja
zami$ljena spojna crta izmedu obe tacke sidrenja. Proves u sredini
sistema se meri ortogonalno u odnosu na tu crtu. Proves treba da
se podesi prema tabeli 1 dok se na bravi zatezaca nalaze 3 puna
sloja pojasa, i to po svaku cenu mora da se ispostuje!

1.4) Pri primeni sistema mora da se vodi rauna o tome da ispod
korisnika uvek bude dovoljno slobodnog prostora (vidi tabelu 2).
Sistem za za$titu od pada je potrebno demontirati nakon svake
upotrebe i instalirati / zategnuti pre svake upotrebe.

PAZNJA: Pri postavijanju mora da se vodi rauna o tome da se
traka za pri€vrSéivanje pripadajuéeg dzepa ne uvuce zajedno sa
zatezaCem. Za vezivanje na sistem za zastitu od pada smeju da se
upotrebljavaju samo karabineri sa povr§inom naleganja minimalne
Sirine od 10 mm.

U slu¢aju opterecenja padom, sistem mora da se zameni novim i
ne sme viSe da se upotrebljava, odn. mora da se propisno odlozi u
otpad.

Zivotni vek proizvoda zavisi od Zivotnog veka nasih proizvoda sa
pojasevima, a u zavisnosti od upotrebe, no barem jednom godisnije,
proizvod mora da se podvrgne opseznoj inspekciji (izvodi ih
kvalifikovano stru¢no osoblje).

Etiketa proizvoda

. Proizvodac, uklj. adresu

. Maksimalni korisnici

. Pridrzavajte se uputstva

. Naziv artikla

. Relevantni standardi

. Serijski broj

. CE oznaka kontrolne sluzbe
. Godina i mesec proizvodnje
. QR-kod

10. Interni bar-kod

11. Broj artikla

OCoONO O, WN -
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2) Sertifikat za identifikaciju i garanciju

Informacije na postavljenim nalepnicama odgovaraju podacima
isporuCenog proizvoda (vidi serijski broj). OdS$tampana tabela
prestavlja stanje prilikom sertifikacije / objavljenih standarda na
dan objavljivanja uputstva. Obavezuju¢e su informacije naznacene
na proizvodu.

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli¢ina / duzina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mesec i godina proizvodnje

g 1-x) Standardi (medunarodni)

h 1- ) Broj sertifikata

-x) Sertifikaciono telo

x) Datum izdavanja sertifikata

x) Maks. broj osoba

x) Kontrolna tezina

m1-x) Maks. opterecenje / sila kidanja

n) Sluzba koja nadgleda proizvodnju; sistem menadZzmenta
kvaliteta

0) Izvor izjave o usaglaSenosti

1
k 1-x
I 1-x

Potpuna izjava o usaglasenosti moze da se preuzme slede¢im
linkom: www.skylotec.com/downloads

3) Kontrolna kartica
3.1-3.4) Popuniti kod provere
3.1) Pregled obavio/la

2) Razlog
3.3) Napomena

4) Sledeci pregled

4) Individualne informacije
4.1-4.4) Popunjava kupac
4.1) Datum kupovine

2) Prva upotreba
4.3) Korisnik

4) Preduzece

5) Lista sertifikacionih tela
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HR Instrukcije

\/ Uporaba je u redu

& Oprez pri uporabi

>@< Opasnost po Zivot
— Nije primjenljivo ili nije raspolozivo
Opéenito

Vodoravni sustav za zastitu od pada jest privremena sidriSna
naprava u smislu EN 795, tip B i tip C (zastita od pada s visine). On
sluZi kao sidri$na tocka za primjenu sa poveznom uzadu (EN 354),
usporivacima pada (EN 355), napravama za zaustavljanje pada s
vodilicom (EN 353-2) ili napravama za zaustavljanje pada s
uvlac¢ivom trakom (EN 360) koji ograniavaju dinamicke sile na
maks. 6 kN (sila udara). Prilikom uporabe potrebno je voditi rauna
da se sve osobe zastite od pada na otvoru za ulaz, odn. na rubu s
opasno$¢u od pada. Ovisno o situaciji ugradnje, na vlastitu zastitu
od pada potrebno je obratiti pozornost ve¢ tijekom postavljanja.
Prilikom radova u prostorima, odn. podrucjima s opasno$éu od
pada koji su zatvoreni sa svih okolnih strana potrebno je voditi
racuna o tome da se upotrebljava sustav za zastitu od pada s
pojasom za cijelo tijelo koji omoguéava spaSavanje radnika u
hitnom slu¢aju, npr. naprava za zaustavljanje pada sa spasilackom
napravom za dizanje (EN 360 u spoju s EN 1496) te da postoji
odgovarajuci koncept spasavanja. SidriSnu napravu smije montirati
i prikladno provijeriti samo kvalificirano osoblje. Uporaba sidriSne
naprave dopustena je samo u svrhu koja je navedena u ovom
dokumentu. Na proizvodu se ne smiju provoditi nikakve modifikacije.

1) Montaza / instalacija

1.1) Vodoravni sustav za zastitu od pada pri¢vrstite izmedu 2
sidriSne tocke. One moraju imati minimalnu ¢vrstoéu od 6 kN i
smiju biti na udaljenosti od maks. 20 m. Pazite na zaklju¢avanje
karabinera, kao i na to da se ne zaglave na sidriSnim toCkama.
Stabilnost mora biti osigurana strukturom koja odgovara namjeni te
se u pojedinaénom slu€aju mora ocijeniti u okviru kompletne
analize rizika.

1.2) Na otvorenom kraju pojasa mora ostati slobodno jo§ barem
30 cm.

1.3) POZOR: Prilagodite duljinu i zategnite ga zatezacem.
Predzategnutost cijelog sustava ima znatan utjecaj na sile koje u
slu€aju optere¢enja djeluju na sustav i sidriSne tocke. Zbog tih
rezultirajucih sila, u najgorem slu€aju moze doci do zakazivanja
cijelog sustava zastite od pada. Da bi se zbroj sila sveo na
minimum, predzategnutost se po svaku cijenu mora podesiti na
jasno definiranu razinu. Da bi se sprijecila zahtjevna mjerenja u
podrucjima s opasno$¢u od pada, neophodno je obratiti paznju na
kombinaciju izmjerenog provjesa u sredini sustava i namotaja
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pojasa na bravi zatezaca. Nultu crtu sustava predstavlja zamisljena
spojna crta izmedu obje sidriSne toCke. Provjes u sredini sustava
mjeri se ortogonalno u odnosu na tu crtu. Provjes je potrebno
podesiti prema tablici 1, dok se na bravi zateza¢a nalaze 3 puna
sloja pojasa, i to se po svaku cijenu mora ispoStovati!

1.4) Pri primjeni sustava mora se voditi ratuna o tome da ispod
korisnika uvijek bude dovoljno slobodnog prostora (vidi tablicu 2).
SidriSnu liniju potrebno je demontirati nakon svake uporabe te
instalirati / zategnuti prije svake uporabe.

POZOR: Pri postavljanju mora se voditi racuna o tome da se traka
za priCvrS¢ivanje pripadaju¢eg dzepa ne uvuce zajedno sa
zatezaCem. Za vezivanje na sidriSnu liniju smiju se upotrebljavati
samo karabineri s povrSinom nalijeganja minimalne $irine od
10 mm.

U slucaju optereéenja padom, sustav se mora zamijeniti novim i ne
smije se viSe upotrebljavati, odn. mora propisno odloziti u otpad.
Zivotni vijek proizvoda ovisi o Zivotnom vijeku nasih proizvoda s
pojasima, a ovisno o uporabi, no barem jednom godi$nje, mora se
podvrgnuti opseznoj inspekciji (provodi je kvalificirano struéno
osoblje).

Etiketa proizvoda

1. Proizvodac uklj. adresu

2. Maksimalni broj korisnika

3. Obratiti pozornost na upute
4. Naziv artikla

5. Relevantne norme

6. Serijski broj

7. CE oznaka tijela za ispitivanje
8. Godina i mjesec proizvodnje
9. QR kod

10. Interni crti¢ni kod

11. Broj artikla
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2) Certifikat o identifikaciji i jamstvu

Informacije na postavljenim naljepnicama odgovaraju informacijama
za isporuceni proizvod (vidi serijski broj). Gornja tablica prikazuje
stanje certificiranja / normi u trenutku objave uputa (datum uputa).
Obvezujuce su informacije navedene na proizvodu.

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

¢) Veli¢ina / duljina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mjesec i godina proizvodnje

g 1-x) Norme (medunarodne)

h 1 -X) Broj certifikata

-x) Tijelo za certificiranje
1 x) Datum certifikacije
k1 x) Maks. broj osoba
| 1-x) Tezina pri ispitivanju
m1-x) Maks. opterecenje / sila kidanja

n) Tijelo za nadzor proizvodnje; sustav za upravljanje kvalitetom
0) lzvor izjave o sukladnosti

Kompletna izjava o sukladnosti mozZe se preuzeti preko sliedece
poveznice sa stranice: www.skylotec.com/downloads

3) Kontrolna kartica @
3.1-3.4) Ispuniti prilikom pregleda
3.1) Pregled proveol/la
2) Razlog
3.3) Napomena
4) Sljedeci pregled

4) Individualne informacije
4.1-4.4) Ispunjava kupac
4.1) Datum kupnje

2) Datum prve uporabe
4.3) Korisnik

4) Poduzece

5) Popis tijela za certificiranje
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2) Identification and Warranty Certificate/
Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat

T a. LIFELINE HORIZONTAL
b. L-0329
c. Max. 20m
d. PES/ ST
e.
f. -
g g1 EN 795/B:2012

g2 CEN/TS 16415:2017
h. h1,2 ZP/B040/18
i. i1,2NB 0158
j- j1,208.06.2018
k. k1,22
@ l. 11,2 @

m. m1,2 19kN
n. NB 0123; 11B
o. www.skylotec.com/downloads J




| ® |

3.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory)

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

3.1)
3.2)
3.3)
3.4)
3.5)
3.1) Datum/Date:
3.2)
3.3)
3.4)
3.5)

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

Datum/Date:
Inspektor/Inspector:
Grund/Reason:
Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection: @

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

3.2)
3.3)
3.4)
3.5)
3.1)
3.2)
3.3)
3.4)
3.5)
3.1)
3.2)
3.3)
3.4)
3.5)
3.1) Datum/Date:
3.2)
3.3)
3.4)
3.5)
3.1)
3.2)
3.3)
3.4)
3.5)
3.1)
3.2)
3.3)
3.4)
3.5)

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberpriifung/Next inspection:

@
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4.) Individual information/Individuelle Information

4.1-4.4) To be completed by buyer/vom Kaufer auszufillen

4.1) Date of purchase/Kaufdatum

First use/Erstgebrauch

4.2)
4.3) User/Nutzer
4.4) Company/Unternehmen

5.) List of Notified Bodies (NB)/
Liste der zertifizierenden Stellen (NB)

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstrale 65
80339 Miinchen/Germany

NB 0158: DEKRA EXAM GmbH Priiflaboratorium Bauteilsicherheit
Dinnendahlstrale 9
44809 Bochum/Germany

NB 0299: DGUV Test Priif und Zertifizierungsstelle
Fachbereich Personliche Schutzausriistung
Zwengenberger St.68
42781 Haan/Germany

NB 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS 8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC.
Saumaty-Séon — BP 193 13322 Marseille Cedex 16
France

NB 0321: SATRA Technology Centre
Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN16 8SD/United Kingdom



